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ATTO PRIMO. 

SCENAL 

Una via di Venezia : da un lato il Palazzo di Brahanzio, cam Vi 
dalV aUro.—L'AVbergo del 8agiitario,'-~E notte. 

BeD. Kon pid, sta ritto, che di tale affetto 
Avessi tu senior, tu che frngasti 
Come fosse la tna, nella mia bozsay 
Ei mi sa male, lago. 

Lloo. Danni orecchic 

Kon Tnoi, poSar ! se appena mel sognai, 
M'abborrL 

Eon. Ei t'era in nggia, mi dicestL 

Iago. Dove non sia, mi sprezza. A lni tre illnstti 
Cittadini, in persona, eransi pure 
Sberrettati, onde sno prime scndiero 
Ei mi nomasse : affd I qnello cW io vaglia 
Me Tso ; ne degno son di manco ; ed egli 
Ke' yanti snoi con circnir di frasi 
Irte d' alte bestemmie soldatesche, 
Se ne schennisce, anzi, congeda i miei 
Intercessori— Elessi giA, lor disse, 
L' nffizial mio — chi dnnque ? Tin Michel Cassidb 
Tin fiorentin, maestro a far di conto, 
E in ria di menar moglie e di dannarsi 
Che non trasse unaschiera in campo mai 
Ne' meglio ch'nna filatzice il sappia, 
L'ordin mai seppe di battaglia ; dotto 
Per altro in teorie, non men che i nostri 
Senator lingnacciuti, e il sno gnerresco 
Saper, non d che ciancia. Ei fa Teletto ; 
Ed io, dal qual, le prove, a Bodi, a CiprOf 
In terra di Gristiani e d' inf edeli 
Ei Tide, ecco, son messo alia deriva 
Da cotal compntista ; esse in bon' ora, 
Di lni sarH scndiero, ed io (che il Cielo 
n grade mi perdoni) Alfier mi veggo 
Di Boa moresca signoria. 

Be»« Pinttosto 

Yedermi 11 sno camefice, per Dioi 



fes --'■^..^.. 



ACT I. 

SCENE L 

V§me$.^A Street : on one eide the Palace of BrahanHo, wUh Vorona 
on the other,— The Hostel of the Sagittary.^Night. 

Enter Lioo and Bodbbioo, b. 

Bod. Tush, ne'er tell me, I take it much unkindly, 
That thou, lago— who hast had my purse, 
As if the strings were thine,— shonld'st know of this. 

Iaoo. Ton will not hear me : 

If ever I did dream of such a matter. 
Abhor ma. 

Bod. Thou toldst me, thou didst hold him in thy hate. 

Iack). Despise me, if I do not. Three great ones of the city. 
In personal suit to make me his lieutenant, 
Oft capped to him ; and, by the faith of man, 
I kno*^ my price; I am worth no worse place :— 
But he, as loyinghis own pride and purposes, 
Evades them, with a bombast circumstance, 
Horribly stuffed with epithets of war; 
And, in conclusion, nonsuits 
My mediators : for, certes, says he, 
J have already ehoee my officer. 
And what was he ? 
Forsooth, a great arithmetician, 
One Michael Gassio, a Florentine, * 
A fellow almost damned in a fair wife. 
That never set a squadron in the field, 
Nor the division of a battle knows 
More than a spinster : — 
Unless the bookish theories, 
Wherein the toga'd consuls can propose. 
As masterly as he; mere prattle, without pmotico 
Is all his soldiership. But he, sir, had the election. 
And I, of whom his eyes had seen the proof 
At Rhodes, at Cyprus, and on other grounds. 
Christian and infidel, must be belied 
By such a countercaster. 
He, in good time, must his lieutenant be, 
And I, (Heaven bless the mark I) his Moorship'i Aneiook 

BODk By heaven, I rather would have been hit hangniMi. 
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SCENA IL 

Bbabakzzo dal Verone e Detti* 

Bba. Che fa ? qnal gridi ? 

Bod. La f amiglia vostra. 

Jituttainoasa? 
Iago. Ogni porta d sprangata? 

Bba. Gome ? a che tal domanda ? 
Iaoo. Aht dembato 

FoBte, o Signoxe I Spezzato d il yostro cao]% 

Perduta la metd. dell' alma yostra. 

H nerb lapo or tien la biaaca agnella . • • • 
Bba. Smarriste il semio ? chi siete ? 

Bod. Bodrigo. 

Bsa. Mala Borte ti manda : io pur tel dissi 

Di non yagar d'mtomo alle mie porte ; 

Hai da me ndito, in modo on^sto e schietto 

Obe la figliola mia per te non era : 

Ed ora in frenesia, di cibo il yentre 

Pieno pinzo, e di yin, come questa mala 

Bibalderia yieni a tnrbarmi il sonno. 
BoD. Pace signer I 

Bba. Che parli tn di ladri ? 

Yenezia d questa 1 :^' 

Ltoo. A yoi recbiam seryigio 

B f olli ne credete ? Or bene ; a questo 

Barbaro corridor date la figlia, 

E tal genero abbiate. - « 

Bba. E tn, ribaldo ? . • • • 

Llgo. Qni yenni a diryi, che la figlia yostra 

Al Moro d in braccio. 
Bba. TJn iniame tn sei* 

Iaoo. E Toi. . ..nn senator 1 
Bod. Messer, di tntto 

Cb' ei disse, io pure yi respondo Fate 

Di chiariryi ben tosto ; e oy'ella sia 

Kelle sue stanze, o in casa, soatenate 

Contro a me la giustizia, perch'io y'abbia 

Ingannato. 
Bba. Una face I OUll sicbiami {Entrando) 

La gente mia 1 m'opprime il dubbio solo I 

Luni I oUll lumi I {Entra del tutto,) 

Xa60. (A Bodrigo.) Addio; deyolateiarri: 

Al grade mio non gioya esser cbiamato, 
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SCENE n. 
Bbabantio, above, at awindowp &• 

Bra. What is the matter there ? 

Bod* Signor, is all your family within ? 

Iago. Are your doors locked ? 

BaA. Why, wherefore ask yon this ? 

Iaoo. Sir, you are robbed : your heart is burst. 

You have lost half your soul : 
A black wolf has got your white lamb. 
For shame, arise, arise I 
Awake the snorting citizens with the bell. 
Or else the devil will make a grandsire of yea: 
Arise, I say I — 

Bea. What, have you lost your wits ? What are you? 

KoD. My name is — ^Boderigo. 

Blu. The worse welcome : 

I have charged thee not to haunt about my doors : 
In honest plainness thou hast heard me say, 
My daughter is not for thee ; and now, in madness, 
Being full of supper and distempering draughts, 
Upon malicious bravery dost thou come 
To start my quiet. 

EoD. Sir, sir, sir, — 

Bba. What, tell'st thou me of robbing? This is Venice I 

Ia.00. We offer you a service, and you call us mad. 
Give your daughter to a Barbary courser : 
And you wUl have grandchildren. 

Bba. Who are you, wretch ? 

Iaoo. One who comes to tell you that your daughter 
Is in the Moor's arms. 

Bba. Thou art a villian. 

Iago You are — {Bod, checks hmi) — a senator. 

Bod. Sir, I will answer anything. Bat I beseech you 

Straight satisfy yourself : 
If she be in her chamber, or your houce. 
Let loose on me the justice of the State • 

For thus deluding you. 

B&A. Give me a taper : — call up all my people :— 

BeUef oppresses me : — 
Xaght,IsayI Hghtl (Retirei,) 

Jam, Farewell; for I must leave you : 

It seems not meet, nor wholesome to my place^ 
To be produced (as, if I stay, I ihaB,) 
Against the Moor : for I do know, the state, — 
However this may gall him with some cheeky— 
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Qnal sarei, se ximaiigd^^iMttiinone 
Contra il Moro. Benoh' ogli avexne diUw 
Pone iravaglio alonn, bo ohe il Senate 
Per la gaerra ohe a Oipro'aiieofr diTamfa» 
Non pud di lid oosi' sienvift spaeoiarai, 
Ke iroyar ohi V pareggi in'tanta impzeia; 
Che, Be al par delle pene dell' inlemo 
lo I'odio, pnr di mia presente Tita, 
NeceBsitk, mi tragge a far d'affetto 
Mostra vdr loi, ma nnlla yiti che moitra. 
Be il volete trovar, le deste iraoce 
ATTiate all' otel del Sagittario: 
Gon Ini lazorvi io pore. . . JLddio. (Farie), 

Ron. Coidmilaaeiftf 



BGSNAHL 

Bbabaxzxo, du6c9€Tvi oon toro«f • Dstio. 

Bba. am I yero d I'empio caso I 

EUa h fnggita, e a me sol resta il dnolOy 

Kel tempo inonorato ohe m*^yvnsa, I (il JBodrigo. 

L'hai ta fedota? . AM 1 soiagarata figlial 

Col Moro hai detto 2. . . ..Ov'd oM hrami ancora 

D'esser padre ?. . . .Ma oome lo sapesti ? . . . . 

Ta m* inganni . . .CM V disse ?. . . .Onil, recate 

Altre faci, sien desti i miei conginnti I iDirigendod'aXP ff»- 

temo della ecua.) 
Maritati son essi; lo credete ? 

Hod. In fede mia, lo credo. 

Bba« ^ Oh^Cielo I e oome 

Scampd di casa I Oh-sangnemio tradiiol {EaeonoaUri 

due servi con qiuUtro fanUgUcuri,) 
Ma non y'han 8(>Ttileggi, onde alonn possa 
Contaminar -virginea gioTinezza ? 
Non rndisti ta par, Bodzigo? 

BoD. J^ vero. 

BsA. H f ratel mio chiamaie. Oh 1 ahnen t avdfta. (Porto imo 

dei famigUari^ 
ATUta vol ! Per qnesta, aloonij ed attzi 
Per qaeUa via. (Dvs '•wvi • du9 fansigUoH partono oUa 
deitra,) 
Bod. BenrioBaprdBOoprirla. 
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Cannot with safety oast lui^; iox lie's embarked 

With raoh loud reason to the Cypnis' wars, 

(Which even now Bta^d in act) .^t, for th^ sonls. 

Another of his f athqnx they have not 

To lead their business : in which regard, 

Though I do hate him as I do hell's pains, 

Tet, for necessity of present life, 

I must show out a flag and sign of love, 

Which is indeed but sign. That you shall surely find him. 

Lead to the Sagittary the raised search; 

And there will X..bQ with him. So, farewelL (SxU,u.) 

Bm>. He leaves me thus ? 



SGBNB nL 

Snter Bbabantiq and Ser««nts, with torches. 

Bb/l. It is too true an evil : gone she is ! 

And what's to come of my despised time, 
Is naught but bittemess.-^Now, Boderigo, 
Where didst thou see her?— Oh, unhappy girl I— 
With the Moor, say 'st thou ?>-Who would be a father ? 
How dtdst thou know 'twas she ?— Oh, thou deceivest me 
Past thought I— What said she to you ?--^et more tapers : 
Baise all my kindred.-rAre thjey married,^ think you ? 

Bod. Truly, I think they are. 

Bba. Oh, Heaved I-rHow got she out?— Oh,.. treason of the 
blood I~ 
Are there not charms 

By which the property of youth and maidhood 
May be abused ? Have you not read,. Boderigo, 
Of some snoh thing? 

BoiK Yes, sir, I have indeed. 

Bel, Call up my brother. {BiBtt a Servant) 
Oh, that you had had her ? 
Some one way, some another. (J^^ a 8&rv<mi») 

BoD. I think I can discover him. 
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Bbi. Ah I TOi gnida mi siate. Ad ogni casa 
Griderd; oomandar, se giova,io posso. 
Andiam Bodrigo. II Ciel mercd vi doni. 
(Fa/rtono daXla tinUtra con due servi e ilfamigltare,) 



SCBNA 17. 

Otello e Llgo. 

Iaoo. Kel mestiero dell' armi io n' ho freddaii 
Non pochi; pur sostengo esser principio 
Di coscienza, il non dar mano a trame 
Omicide ; d' nn poco di neqnizia 
A mio prd, talor manco. Novo o dieci 
Volte, sentii la voglia di passarlo 
1^ coBta e costa 

Otbl. Quel ch* d stato d meglio. 

Iaoo. Sia ; ma colui tanto piativa, e tali 
All' onor yostro proYocanti oltraggi 
VomitaTa, che a stento, con la mia 
Pooo bont^i Bcppi frenarmi. Oh I diie, 
Signor, di grazia; lasposaste poi 
Veramenie ? n magnifico, 1' abbiate 
Per certo, amato d molto, e il buo possentd 
Voto, di quel del Doge il doppio vale ; 
A far diyorzio Baprd. trarvi, o almeno 
V opprimerd. oon quanti inciampi e guai, 
Gli fomiri la legge. 

Otel. E il suo dispetto 

Disfoghi pur; piii forte parleranno 
Gli alti servigi che per me gi& furo 
BoBi alia signoria. Besta a far noto 
(E il fard, doy' io Bappia esser tal yant* 
Bichiesto dall' onore) che i natali 
Da progenie regal trassi, e la yita ; 
£ che, rittala fronte, il merto mio 
Pud favellar coll' elevata sorte 
Che m'aquistai; perd che il sappi, lago, 
Se non fosse I'amor della divina 
Desdemona, per quanti ha il mar tesoxii 
Circondar questa mia libera e cara 
Ndmade vita, non yorrei d' alcuna 
Legge o confin. Ma 1& riguarda; qua]* 
Luce a noi yien ? 
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Bbi. Pray yon, lead on. At every honso TU call : 

I may command at most ;-^ 
On, good Bodeiigo ;— I'll deserve yonr pains. {Exeurtt, b. d.) 



SCENE IV. 

Othello and Lloo. 

Iaqo. Thongh in the trade of war I have slain men, 
Yet do I hold it very stuff o' the conscience, 
To do no contrived murder : I lack iniquity 
Sometimes, to do me service. Nine or ten times 
I had thought to have yerked him here imder the ribs. 

{Crosses, l.) 

0th. 'Tis better as it is. 

IjlOO. Nay, but he prated 

And spoke such scurvy and provoking terms 

Against your honour, 

That, "with the little godliness I have, 

I did full hard forbear him. But, I pray, sir, 

Are you fast married ? for be sure of this — 

That the magnifico is much beloved; 

And hath, in his effect, a voice potential 

As double as the Duke's : he will divorce you; 

Or put upon you what restraint and grievance 

The law (with aU his might to enforce it on) 

Will give him cable. 

0th. Let him do his spite : 

My services, which I have done the signory, 

Shall out-tongue his complaints. 'Tis yet to know, 

(Which, when I know that boasting is an honour, 

I shall promulgate,) I fetch my life and being 

From men of royal siege ; and my demerits 

May speak, unbonneted, to as proud a fortune 

As this that I have reached. For know, lago, 

But that I love the gentle Desdemona, 

I would not my unhoused free condition 

Put into circumscription and confine 

For the sea's worth. But look ! what lights come yonder ? 
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Iaao. S($n essi; 11 paAre irate 

Oon gli adarenti 8uoi$ qiimai titndiii ' 
A bene^ 

Otel No ! m' d duopo esser trovaio. 

La mia texnpra, il mio grado, e Talma mlft 
Senza macohia, far dSnno xnanifesto 
Qnal' io mi son.— Dunque son' essi ? 

Lloo. Io credo 

Dino! per (Hanoi 



SCBNA V. 

Cabszo eon due aervi del Benaio aventi deUe iorcie vengono daZla deehm 
delT atiore* 

Cab. n Doge vi valuta 

O Capitano. Ei di vedervi chiede 

Xmmantinente. 
Otsl. La oagion sapete ? 

Cab. Forse naove di Cipro, a quel che dato 

M' h indovinar: di non Have mOmenio- ' 

E oosa. Gi^ non pochi Senatoii 

Desti e raccolti, presso al Doge stanno. - 
Otel. Bene sta. Son con vol. 
Cab. Qui per cercarvi 

Viene altra gente. 
Lido. {Piano ad Otello.) Egli d Brabanzio. In gaardia 

Capitano ! esse vien con tristo intento. 
Otbl. Olal fermatel 



SCBNA VI. 
BbabanziOi Bodrioo, dus aervi con torce e quaiiro famigUari armaiu - 

Bod. Eooo, Mesaere il Moro. 

Bba. Egli ? S'afferri il rapitor I {Da anibo le parti $i enudano i 

ferri*) 
Iaoo. Bodrigo, 

Voi pure ? Or bene, sono io qxii per Toi. 
Otbl. Via, que' lucenti brand! deponete ; 

Che non gli irruginisca la rogiada ! 

(Tutti sifermano e depongono iferri nelfoder^,)- 

Con gli anni,buon signer, meglio Yi giOTa 

Qui comandar, che con le ^pade. 
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Iago. These are thendied father and his friends :— 
You were beet go in* 

0th. Not I : I most be found; < 

Hy parts, my title, and my pezlMfr mmk 
Shall manifest me xightly.-<lB it theyf t 

Iaoo. By JanoB— I think, no. 



80BI7E y. 
Enter Oassio -with Servants. 

Oab. (l.) The Duke does greet yon, general; he reqiiiieB yOQf 

appearance, on the instant. 

0th. What is the matter, think yon ? 

Gas. Something from Cypnu, an I may divine : 

Yon have been hotly oalled fot^ 
It is an affair of moment. 
Many senators are assembled -with the Dnke. 

0th. "Tis well I go with you. 

Cab. Here comes another troop to seek for yon. 

Iago. It is Brabantio : general, be ad-vised; 
He comes to bad intent. 

Otr. Holla 1 stand, there I 



SCENE VI. 

Enter two Ssbyants, l., -with torches, preceding BoDEBtoOy 
Bhabaktio, and Owiobbb. 

Bob. Signer, it is the Moor. 

Bsa. Down with him, thief 1 {Tbey^draw,) 

Iaoo. You, Boderigo ! come, sir, I am for you 

OzH. (OroBses, c.) Keep up your bright svords, for the ide^ 

will rust them. — 
Good signor, you shall more command with yearSi 
Than -with your weapons. 
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Bba. Oinfame "^ 

Bapiior, dimmi, oy' d la figlia mia? 
Tu, dannato, tu sol affascinasti. 
W appello a quanti ban eenso : ove non fosse 
Allacciata da magiche catene, 
Fanciulla si gentil, bella e felice, 
Si di marito scliiva, che rifluto 
F6 di piii ricchi e nobili garzoni, 
Potea di tatti farsi il rise, e il caro 
Patemo asil fuggendo, abandonarsi 
A tal, che al par di te, naque a spavento 
Ken ad amor ? Bagion mi faccia il mondo, 
Se pure ba sense. Tu I'arti d'infemo 
Gittasti ad essa ; con impure drogbe 
Tu rinnocenza sua contaminasti ; 
Tronca bai dei moto la virtii. Te accuse 
.Seduttor d'innocenti, e di dannate 
Opre maestro. E qui prigion ti dico. 
{Cassio e lag a vorrehhero inveire ma Otello li trattiene,) 

Otel. Ognun si freni. Ove pugnar giovasse, 

Per me il saprei, senza cbe alcun m* inciti 
Ove bramale voi cbe a tale accusa 
Bisposta io faccia ? 

Bra. In carcere, fin quando 

Te il giudicio non cbiami aUa discolpa. 

Otel. Ma in qual guisa potrei, se y' obbediscOi 
Al Doge satisfar, di cui mi stanno 
Al fianco i messi, onde guidarmi a lui 
Per qualcbe grave affar di stato ? 

Bea. H Doge 

In consiglio ? a si tarda ora di notte ? . • • • 

Lo traete con voi : la causa mia 

Non d gid, vana. . . . H Doge ed il Senate, 

Quale a se f atto, dee sentir Toltraggio ; 

Poicbfi, se vanno in liberty quest' opre, 

Dello stato, ministri a noi saranno 

Pagani e scbiavL {Partono tutti dalla sinistra*) 



Cala il aipariojper conimodUd delta acena ma aeguita Vattoprimo* 

SCENA Vn.— iSfaZa del Consiglio. 

Il DodE, Senatobi soduti, UjfficiaJi in distanza, Guardie, poco dapo 
un Mesaaggiere. 

Doox. In tai novelle, alcuna 

Bispondenza non d che le confermi. 
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Bba. Oh, thou foul thief, where hast thou stowed my daughter ? 

Damned as thou art, thoa hast enchanted her : 
For, 111 refer me to all things of sense,. 
If she in chains of magic were not bound, 
Whether a maid— so tender, fair and happy, 
So opposite to marriage that she shunned 
The wealthy curled darlings of onr nation, — 
Would ever have, to incur a general mock. 
Bun from her guardage to the sooty bosom 
Of such a thing as thou : to fear, not to delight. 
Judge me the world if 'tis not gross iu sensC; 
That thou hast practised on her with foul charms, 
Abused her delicate youth with drugs or minerals 
That waken motion— 
I therefore apprehend, and do attach thee, 
For an abuser of the world, a practicer 
Of arts inhibited and out of warrant ; — 
Lay hold upon him ; if he do resist. 
Subdue him at his peril. {They advance on both sides.) 

Oth. Hold your hands, 

Were it my cue to fight I should have known it 
Without a prompter. — ^Where will you that I go 
And answer this your charge ? 

Baa. To prison : till fit time 

Of law, and course of direct session,- 
Call thee to answer. 

Oth. What, if I do obey? 

How may the Duke be therewith satisfied; 
Whose messengers are here about my side, 
About some present business of the state. 
To bring me to him ? 

Bba. The Duke in council ! 

In this time of the night t— -Bring him away : 
l£ine's not an idle cause : the Duke himself. 
Or any of my brothers of the state. 
Cannot but feel this wrong, as 'twere their own ; 
For if such actions may have passage free. 
Bond-slaves and pagans shall our statesmen be. 

{Exeunt, i..) 



SCENE Yn,—VefUee^A Council Chamber, . 

The DuKB, Obatiako, Lonoyico, and other Senators, seated, and 
Mabco, in waiting, discovered. 

Duke. There is no composition in. these newf« 
That gives them credit. 

B 
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1*. Sbk. "k yer, disoordi lono ; cento e feito 
CWlne hta le nde l«tiere. 

Doox. B le mie 

Cento e qnaranta. 

T, Sen. Ed han le mie dng^t*. 

Pur, se diBCorde d H ntunero, B'affernui 
Da tutte che una flotta mnBsnlmana 
Vele^a a Cipro. 

DooE. No, si Yolge a BodL 

Ohe ne pensate ? 

1^. Sen. Falsa mostra d qaesia 

Per ootndnici in inganno. Al Tiirco importa 
Benpiii Cipro che Bodi. £ come d Bodi 
Di gagliarde dif ese e di gnerresche 
Ointe mnnita, non possiam si inetto 
n nemico estimar, che indietro lasci 
La piil age vole impresa, ed on periglio 
Tenti^ infeoondo di yantaggi. 

DooB. E certo. 

Ch'esBO a Bodi non move. 

2^. Snr. Eoco altro messa. 

{Sfiira il Metaaggero.) 

Mass. O nobili signori ; i mnssnlmani 
Che drizzar le yele inyerso Bodi^ 
A on secondo navil coU s'uniro. 

Doas. Di qnante vele ? 

Mess. Dibentrenta: edora 

lacontro a Cipro i snoi disegni e il corso 
Volge il nemico. Ser Montano ne manda 
Per me rayviso. 
DoGx. Proyyeder ne gioya. 

Marco Lncchese h qui nella cittade ? 
V, Sen. Or si trova a Firenze. 
DoQB. A loi Boriyete 

In nome nostro : e tosto ei yenga tosto. 
P. Sen. Booo Brabanzio, e il yidoroso Mozo. 



scENA vni. 

Bbabanzio, Otello, Lloo, Bodbioo, Uffiziali e Detti. 

Doaa. O yaloroso Otello, il braccio yostro, 

Senaa piiL, yuolsi usar contro il nemioo 
Del Mondo, I'Ottomano. {A Brabamio.) lo non y'ayea 
Scorto o Signore : il yostro senno e il yostro 
Soeeono oi maaoaya in qnesta notte. 
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Mr letters «ay, a htrndied «ttd'iet«tti gOltft. ^ 

Duke. And mine, a hundred and forty. 

2d Sek. And mine, two hundred. 

But though they jump not on a jurt aooouii 

Yet do they all confixm 

A TurMsh fleet, and bearing up to Cyprus. 

DnxE. Nay, they turn to Bhodes. 
What think you t 

IsT Sen. liiB a false show 

To lead us into snares. The importancy 

Of Cyprus to the Turk is more than Bhodes^ And 

When we think that Bhodes 

Is well defended, and with warlike 

Stores well found, we cannot so 

The enemy lightly hold that he would leaye 

The more important efibrt, and a danger 

Tempt unfruitful of gain. 

Doge, v 'Tis certain that he does not moye for BhodM. 

2d Sen., Another messenger. 

Sfttet IfESSENaEB. 

Mess. The O^ttotnltes, reverend and gracious, 

Steering with due ooul«6 toward the isle of JAhodee, 
Have there enjoined them with an after-fleet. 

(Gives letters to Marco, who delivers them to the Duhe,} 

2d Sen. How many, as you guess ! 

Mess. Of thirty sail : and now do ^ey 

Their backward course, bearing with frank appearance 
Their purposes toward Cyprus. — Signiov Montano„ 
With his doty recommends you thus. 

Duke. Marco Lucohese, is he yet in town f 

1st Sen. He is now in Florence. 

Duke. Write him frotti us : Ihat he eome quick. 

1st Sen. Here comes Brabantio,-— and the Talibnt Moor. 

(SxU Messenger.) 

Enter Bbabamtio, Otbe^o, Cassio, Lkoo, Bodewoo. 

DuxB. Valiant Othello, we must straight employ you 
Against the general enemy, Ottoman. 
Welcome, gentle signor; (tto Brahantio.) 

We laoked yout oounsel and yOur help lo-isiglLt. 

B 2 
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Bba« TT«po io pnre ho di toL L* yosira Altezz* 
M*al)bia xnerod: nh il grado znio, n^ arviso 
Alcun di oid che qni.y'aduna, al mio 
Letto mi tolse; la oomnne cura 
Me pill non tocca; il jnio privato a£faxmo 
Qnalunque altro dolor divora e iiighiotte, 
£ pnr sempre d lo Btesso. 

Doge. Che Y'oocorse? 

B&A. Oh t la mia flglia, la xnia figlial 

1«.2».Sbk. Morta? 

Bba. Si, per me. Fii sedotta, a me inyolatat 

Yinta con fUtri e sortilegi arcani: 
Natura, non diyien si mostmosa 
Senza f orza d'incanti .... 

DooB. Qnal' ei na 

L' nomo, che con si nere arti alia yostra 
FigUa il senno rapiva, e a Yoi lei stessa, 
n sanguinoso libro della legge, 
Piib dischiuBo al gindicio; il reo, foss' aach9 
n nostro proprio figlio .... 

Biu. Umili grazie 

Yirendo. EccoyiTuom: codestoMoro 
Che or qui ohiamaste per afEar di stato. 

DooE e Sbk. Come? II Moro? 

Bba. Eglistessol 

DooE. (Ad Otello.) E che potete 

Bispondere yoi dxmqne, a yostra sousa? 

Bba. Nulla, fuorchd .... cosi. 

OxEL Possenti, grayi, 

Yenerandi patxizi e miei slgnori I 
E yer che la sua figlia al yecchio toLd; 
£ yer che la sposai. Tale d Toffesa. 
Bozzo d il lingnaggio mio ; melate frasi 
Di pace il ciel non diemmi; poi che il nerbo 
I De' sette anni sentir qtieste mie braccia, 

7 ^' In sino ad oggi, fnor di noye lune 

• Or qui indamo oonsunte, il piil giocondo 

^ Ia Ludo trovai negli aitendati campi, 

£ del gran mondo poco dir poss' io 
Che d' armi non ragioni e di battaglie; 
Sicchd per me parlando, alia mia causa 
Scarsa grazia dard) Pur, eon la yostra 
Mercd, la schietta e disadoma storia 
Dell'amor mio, tutta narraryi or Voglio, 
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Bba. So did I youH : good your grace, pardon me ; 

Neither my place, nor anght I heard of biuiinesB, 
Hath raised me from my bed ; nor doth the general care 
Take hold on me; for my particnlar grief 
Is of BO flood gate and overbearing nature, 
That it engluts and swallows other sorrows, 
And it is stiU itself. 

DuEB. Why, what's the matter ? 

Bba. My daughter I Oh, my daughter! lWeep4. 

Duke. Dead? 

Bb4. Ay, to me ; 

She is abused, stoVn from mo, and corrupted 
By spells and med'cines bought of mountebanks : 
For nature so preposterously to err, 
Sans witchcraft, could not — 

Duke. Whoe'er he be, that in this foul proceeding 
Hath thus beguHed your daughter of herself. 
And you of her, the bloody book of law 
You shall yourself read in the bitter letter. 
After your own sense; yea, though our proper son 
Stood in your action. 

Bba. Humbly I thank your grace — 

Here is the man, this Moor; whom now, it seems, 
Your special mandate for the state of affairs. 
Hath hither brought. 

DucE« How, the Moor? 

Bba. Himself. 

Duke. What, in your own part, can you say to this ? [To OtheUo, 

Bba. Nothing, but this— it is so. 

Otr> Most potent, grave, and reverend signers. 
My very noble and approved good masters, 
That I have ta'en away this old man's daughter. 
It is most true ;— true, I hare married her :— 
The very head and front of my offending 
Hath this extent, no more. Bude am I in my speech, 
And little blessed with the set phrase of peace ; 
For since these arms of mine hath seven years' pith, 
Till now, some nine moons wasted, they have used 
Their dearest action in the tented field; 
And little of this great world can I speak. 
More than pertains to feats of broil and battte ; 
And therefore little shall I grace my cause. 
In speaking of myself : yet by your graoibns patience, 
I will a round unvarnished tale deliver, 
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E dir, gr inoanti, i filtri, e la poisanzAy 
^oi oho m' d |«wtft tal« MVOHi^iNldiQ 
Vinoer e^n^i iQ%fi«U«. 

Tinuda, miAo, « 4i ai dolp^ apivtQ 
Cbe axTossia di M atoaaa ad Qgoi mo^Q. 
Tradir cosi potea natara» e ^ axrni, 
L' onor, la patria, e tntto ? Oh, nol potea ? 
Forza d cercame lia eagieii, Aell' WKgi^ 
Arti d' inf 9mo, Qad' io qui affenuo aQcora 
Ch' ei con mischianze che han Tirtnde oocoltay 
SoggiogoUa. 

DooE. Affermar, non d dar prova. 

r SsH. Qisii, parlato OteUo^ 

Otel. Xo vi soQiigiiizo, 

Per la donzella di mandar vi piacda. 
Di Buo pad^ al oo^etto, essa qui padi, 
B se reo mi tx€fvate, il grado niiQ, 
La f ede, e tutto die da vol giil m'elibit 
K<m sole mi xapite, »a la Toatra 
SaQienw^ ead^ pur 8«Ua siia testa. 

Doge. Sia condotta Desdexuona. (A un OffloidUj 

Otezm Tusteuo 

Jago, io goida; )>an conosoi U loco (logo e Uffe, partono, 

Mentr* essa Tien, con quel siucero labbro, 

Onde gli error miei piii secreti al cielo 

Gonfesso, or yoglio a' vostri grayi orecehi 

Spiegar com' io nel cor della vezzoai^ 

Dpnzella penetrai, dessa nel mio. 

Booe. Parlate Otello. • 

Otel. U-p^^sJmm'vmK^l 

S laxmi iuvito solea opemOf iodiieat^ 
3>ixa4a afeeria nu>v«udo» anno per ann«j 
01i aaa^dt, le ba^gliA, e le iovtuua 
Par 310^ passate. $< la nm "vita inteva 
X>a' «iiei giomi infajftt i l?, infiiko aU'oni 
Oh* ai di namurla Qa'iixqpqn^a, ricasai; 
E n^DQOBiai peaose ardue Ticende, 
JiBffmwoii aasi i» tenra a in mv^i 
Su])» sobortaU l^rea^ie alti.perigli 
V^ T»» pimtp ^^Eugg^i e C0a»e i» iom^ ^ 

^tt9 oiip^vQ daJl <^;vudel oeiAico 
E yandtilo «Jl ae^vaggio, e eonia pw 
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Of my wlude ootine ofloM/; iriut ingi^ ufadehaniif, 
What fionjnutirai, and mha* mighij isai^ 
(For tnioh psooaediiigi I.«m oharged-mtiMl,) 
I won his dftoghter witiii. 

Bba. a maiden never bold; 

Of spirit so still and quiet, that her motion 

Blushed at herself ; and she, — ^in Qtita of natm» 

Of years, of country, credit, OYerythiog,— 

To fall in love with what she feared to look watt 

I therefore vouch again. 

That with some mixtures powecful o'er tha Uood, 

Or with some dram con|ured to this effea^, 

He wrought upon her. 

^UKE. To vouch litis is no pzool 

IsT Sen. Othello, speak! 

0th. I do beseech yon, 

Send for the lady to the 8ia«iitaxy» 
And let her speak of me bcl ore her lathers 
If you dp find me foul in her .report. 
The trest, the office, I do hold of you. 
Not only take away, but let your sentenoa 
Even fall upon my life. 

Duxs« Fetch Desdemona hither. 

0th. Ancient, oondnot them : you best know the place : — 

[Exeunt logo, Boderigo, 

And, till she come, as truly as to heaven 

I do ccnfess the vices of my blood, 

So justly to your grave ears I'U present 
^* How I did thrive in this fair lady's lore, 

And she in mine. 

Duke. Say it, Othello. 

0th. Her father loved me : oft invited me; 

Still questioned me the story of my life. 

From year to yea.; the battles, sieges, fortuaeai 

That I have passed. 

I ran it through, even ^m my boyish day|» 

To the very moment that he bade me tell it : 

Wherein I spake of most disastrous chances. 

Of moving accidents, by floodiuid field ; 

Of hair-br^ad^ 'scapea 1" .the imminent daadly l&reaeh; 

Of being taken by thainsolent lae» 

And sold to abwery ; of my redeippticnttheMaa, 

And with it all my travel's histoiy : 

" Wherein of antres vast, and deserts wild, 
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6CBNA IX. 

I Bbbcsdbntz, Pxsdskona, Lloo e segoiio. 

BsA. Aooofitati, o donzeUai 

Oonoflci ta qmV nomo a cm tl lega 
Boittr d' obbedienva t 

Dsi. pa(dre mio I 

Un dnplioe poter qui rioonosoo. 
Leganxni a Yoi la Tita ed U costamft; 

II oostuxne e la -vita a rifiypotifcarvi 

^ Ji['i^prendojio. Signer del dover mio 
Voi siete, ed io fin qui if ui vostra figli^. 
Ha il mio consorte io veggo pur : V osBoqai<^ 
Onde pill a Toi che al padre suo did proTa 
Ida madre un di, mostrar mi si consenta 
Al Moro, mio signor. 

Bba. Iddio ti guardi t 

Ho ftnito 1 {al Doge.) Passiam se pur vi piace 

Alio cure di stato. Era ben meglio 

Una figlia adottar che darle vita. 

T' appressa o Moro, To qui, con tutto il cuore 

CoBtei ti dd, che, se gi& tua non fosse, 

Oon tutto n cuore t' avrei negato. iA Bes&.) Oh meglio 

Oh' altri figli non m' ebbi ! la tua fuga 

Sariami stata di rigor maestra. 

Ho detto. Or dello stato 

AUe x»u»» Ta ne prego— 

DoGX. H Tuzco drizza 

Incontro a Cjlpro 1' armi. Otello, avoi 
La pessa di quelT isola h ben nota, 
Sebben noi Ti tenghiamo un sostituto. 
W incontrastata Talentid., pur Tuole 
L' opinion, sovrana deUe cose, 
Forre in Toi stessojl j^^secffueo Totow 

Otil. Sena^borlgraTisfimiygilUllmio 

Ferreo letto di guerra in ima coUi;a 
Morbida e profumata aTea conTerso 
Abitudin tiranna : ora, quel subito 
Ardor natiyo che i perigli cerca, 
In me si sregUa. Io questa guerra assumo 
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80BKB IX. 

Enter Oiotammi, Jaoo, Desdskoka, Bopsszao, and LucA, l. 

Bba. Come hitiier, gentle mistreas : — 

Do you perceire, in all this noble eompoxiy, 
Where mott you owe obedienee ? 

Des. My noble father, 

I do perceive here a divided duty : 

To you X am bound for life, and eduoation« 

My life and education both do learn ma 

How to respect you; jou are the lord of duty. 

I am hitherto your daughter : but here'0 my hi«iband| 

And so much duty aa my mother showed 

To you, pieianrinj^you before her lather. 

So much I chaUange Hb^^lmaqf^giaUm 

Dud^to the Moor, my lord. 

Bba. Heaven be with, you t— J have done : 

Please it your grace, on to the state afEaixB, 

I had rather to adopt a child than .get it. 

Come hither, Moor; 

I here do give thee that with all my heart, 

Which, but thou hast already, with allmy heart 

I would keep from thee.^ [Oih^Uamid Des, retire 

I am glad at soul I have no other dbildL 

Thy escape would teach me tjrranny. 

I have dohe.--Proeeed to tha affairs of state: 

Dttkz. The Turk with a most miS^ity preparation makes for 
Cyprus: — Othello, the fortitude of the place is best 
known to you: you must therefore be content to 
slubber the gloss of your new fortunes with this more 
8tul](boRi and boisterous expedition. 

0th. The tyrant custom, most grave senators. 

Hath ma^e the flinty and steel couch of wax 
My thrice-driv'n bed of down : I do agnize 
A natural and prompt alacrity 
I find in hardness ; and do xmdertake 
These present wars against the Ottomites. 
Most humbly, therefore, bending to your state, 
I crave fit diq^tion for my wife; 



28 

Contro 11 Torco; ma in nn preganri ardisoo 
Che si proYvegga alia mia sposa, come 
Al mio grade conYiensi, e a' suoi natali. 

Does. In casa di sue padre ella aTrft stanza 
Se Ti place. 

Bba. Io nol yoglio. 

De8. AI sol vedermi, 11 sentOi 

Da cracciose memorie egli sarebbe 
In cor torbato. (Al Doge,) Deh I benigno uditay 
Signor mio I 

DooE. Desdemona, che brami ? 

Des. Che Otello amando, di segoirlo io chiegga 

E di viyer con Ini, Io grida al mondo 
Lalaga mia, del par, ohe la fortuna 
Procellosa ch' io Bcelsi. Sol nell' alma 
D' Otello yidi 11 buo sembiante, e solo 
Alia 4iiia gloria, al sue yalor, me stessa 
Consacrai tutta e la fortnna mia. 
Se In pace io resto, mentr' el moye in guerra, 
Que' drltti onde 1' amai mi son rapiti, 
E lontana da lui, langtdr m' d f orza 
In nn immense yuoto. Oh I concedete 
Ch' io r accompagni. 

Otel. Al suo desir, messeri, 

Date libera yia. Ne gia, yel ginro, 
A render page 11 gioyanlle affetto, 
O r ardente yoler d' una priyata 
Contentezza io yel chiedo; a lei soltanto 
Indolgente esser yo'I Ma tolga 11 Cielo 
Che nasca in yoi pensier, ch' io possa mai 
Nell' amor mio smarrir la mente e 1' opro, 
O solo non corar, gli alti e seyezi 
Incarchi yostri, perchd dessa d meco. 
Se fosse, 1' elmo mio si cangl in Vile 
Tegghia; e qnanti y' han danni e yituperl. 
Si scatenino par contro mia lama. 

Book. Deoidete fra yoi, b* ella qui debba 

Bimanersi o partir. Stringe 1' improsa 
B ynol prontezza. Partir yoi doyet* 
In questa notte. 

Deb, In qnefta notte f 

0001. Appnnto. 

OtoUo, alcon lasciate, affinchd U nostro 
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Dne reference of place and exliibition 
With such accommodation and besort 
As leyelB with her breeding. 

Duke. Be't at her father's. 

Bra. I'll not have it so. 

« 

Deb. I think 'twould, my lord I 

Pnt my father in impatient thonghts, 

By being in his eye. — Most gracious Duke. 

BrxE. What would you, Desdemona ? 

Deb. That I did love the Moor to liye with him, 

My downright yiolence and scorn of fortunes 

May trumpet to the world ; my heart's subduedy 

Even to the very quality of my lord : 

I saw Othello's -nsage in his mind ; 

And to his honours and valiant parts 

Did I my soul and fortunes consecrate : 

So that, dear lords, if I be left behind, 

A moth of peace, and he go to the war. 

The rights for which I love him are bereft me. 

And I a heavy interim shall support 

By his dear absence : Let me go with him. 

0th. Your voices, lords :— beseech you, let her will 
Have a free way. 

Vouch with me. Heaven : I therefore beg it not, 
To comply with young affection 
In my distinct and proper satisfaction. 
But to be free and bounteous to her mind, 
And heaven defend your good souls, that you think 
I will your serious and great business scant. 
For she is with me. 

No, were it so, let my helmet change to a vile 
Covering ; and let all insult and false words 
Be flung against my name. 

DuXB. Be it as you shall privately detenmne. 

Either for stay or going : the affairs cry— haste f 
And speed must answer; you most hence tc-aight. 

Deb. To-night, my lord ? 

DuXB. This night t OtheUo, leave some ofKcer behind. 
And he shall our commission biing to you; 
And such things else of quality and respect. 
As doth concern you. 
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OomAiido poi Ti reelii, e totto quMmto 
Al gndo voflliOy 6 tk ^6flte om^ inportA* 

Ormu L'Alfiezemio, Mial^pi«M,OI>ot*» 
XJamo onesto e leal, deDA mia sposa 
Swi £1 enstode. 

DooB. Benesti. UAwftoMM.) 6edT«t» 

Che di bellena ognor virtd si firagi, 
Nessnno, Signor nio, 'vmcor poA il i mUu 
Genero al pangon. (Pari* jo r n^l o ibi imm dei X.) 

r. Sbh. Valente ICoro 

Addia. Bendi Desdemona folice--{Parie.) 

Bbi. S' hai gli ocohi aperti, an leivei^ o Moro ; 

Ingaimd il padze, e pud ingaimar ie pore. {Parte,) 
(1 Swnatori^ gU UjfisiaU e le guarHsm rUirano,) 

Otml, La Yita mia, per la sua ^--Beh! meoo 
O Deademona vieni; mi ova adla 
D' amor mi reata a consaerarti, im ora 
Bi domestiehe cure e di pensieri: 
Poiohd obbedir bisogna al t6mpo.-^Par<e eon Detd.) 

Bod. lago? 

IA.QO. Che did nohil cuor ? 

Boo. Sai quel oh' io pensi f 

liLOO. D* ime a letto e dormir. . • • 

Bod. Ko ; d' annegarmi, 

IkQO* Se in lo fai, son t* amerd per eerto. 

Maperchd, oervelpaiso? BU'dpazzia! 

Boo. Che far? Confesso, del mio cieco affetto 
Mi vergogno ; ma in me di fame emenda 
Virtii non ho. 

Ii.00. Yirtii? Buccia di flco ! 

Se guesio siaimo o quello, e' Tien solianto 
Da noi medesimL IL nostro coipo d nn cttmpo- 
K' d cultore il voler. Se a noi oonTiene 
Piantarvi ortiche, od innestar V issopo, 
SarchiaCTi il timo, una famiglia sola 
D' eibe educar, molte intrioame, o fario 
Bieadl coU' ozio, o col lavor f econdo ; 
E del nostro voler tutta balla. 
Non abbiam noi la ragion, perchd tompri 
Istinti, e sensi, e brame ? A me il credete, 
Ohe quattto voi chiamate auMi. . < .gli ^ 0olo 
tin getma od un innesto. 

BoD. Io talnon credo. 
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Oth. Please your grace, my ancient : 

A man he is of honesty and trust; 
To his conveyance I assign my wile. 

Duke. Let ft be so,— 

Gh>od-night to every one.— Afi9y itolAe rignibr, 

If yirtue no delighted beatity lack, 

Tour son-in law is far more fair than Black. 

lExeimt Duket Lodovieo, and the oiXer Senators, 

1st. Sex. Adien, brave Moor. Use Desdemona welL 

Bba.. Look to her, Koor; have a quick eye to see:; 
She has deceived her father, and may thee : 

lEammt, b. 

Oth. My life upon her faith.— Honest lago^ 
My Desdemona must I leave to thee : 
I -ptfUkte^ let thy wife attend on her; 
And bring her after in the best ftflvftntiHEe.r- 
Come Desdemona; I have bat an hour 
Of lovBj of worldly matters and direction. 
To spend with thee : we must obey the tine. 

lEsbeuni OthellOf.J>eedem<mamid OaeHo, l. 

EoD. lago. — 

Iaoo. What say'st thou, noble heart f 

EoD. What will I do, think'st thou f 

Iaoo. Why, go to bed and sleep. 

Bod. I will incontinently drown myself. 

Iaoo. Wel^ if thou dost, I shall nenrox lova thee alter it. 
Why, thou silly gentleman 1 

Bod. Whaitshould I do? I confess itismy shaane to be so fond; 

Buiit is not in my virtue to amend it. 

Lloo. Virtue I a fig I 'tis in ourselves, that w« aflra thus, or thuSy 
Our bodies are our gardens. 
Our will the gardener. If it please us 
To plant nettles or sow lettuce. 
Set hyssop or weed up thyme 
To supply it with one gender of herbs 
Or distract it with many. Have it sterile 
With idleness or manured with industry. 
All this power is in our wills— 
Have we not reason to cool 

Our instincts, our senses and our lusts t BelieTtt BM 
That what you call love, is of this, a gem 
Or scion. 

Boo. It cannot be. 
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lioo. Altro non d che tin ribollir del sangne, 
Una licenza del Yoler ; su Tia, 
IJom ti mostra. Azmegarti? I gatti avxegA 
B i oateUini cieohi. Axnioo tno 
Son ioy fedele a' merti tuoi, ne meglio 
Potrei, che in tal momento a te dar braocio*. 
Ya; la borsa t' inpingaa, e parti in coda 
A qnesta gaerra. Dnrar lungo tempo 
Non potr& di Desdemona V amore 
Pel Koro. Impingua, dico, il tno borsello I 
Ne, quel del Moro per costei : fa troppo 
Yiolento il principio, e ne yedrai 
Ben degna fin. Mntano voglia i Mori, 
La borsa inpingua. II cibo oh' or gli d dolee 
Amaro in breve gli parr^. A me il oredi. 
GioTine h dessa, e dee cangiar ben presto ; 
Sazia che sia di Ini, yedrH di sna 
Scelta r error ! Dell' oro trova, 
Si, dell' oro. Annegarti ? Egli saiia 
Gome perder la bnssola. Piuttosto 
Sflda il capestro, se ti par, tentando, 
Di lar il placer tno. 

Bod. Di fayorirmi 

Prometti? 

Iaoo. Fida in me. TroYa deU' oio; . 

Cento Tdlte tel dissi, e te 1' ridico — 
Odio il Moro, qni dentro la radice 
Ho di qnest' odio : ne men forte d il tno*. 
Tentiamo nniti la vendetta nostra. 
Se tn lo inganni, a te diletto rechi, 
A me gioja. T' affretta. Eventi molt! 
In grembo stan del tempo, e noi potremo 
Far che li partorisca. Or parti. Addio— 
M' intend! tn Bodrigo ? 

EoD. Che vuoi dirmi ? 

Iaoo. Annegarti, mai piA I m' intend! ? 

Bos. Adesso 

Mntai pensiero. A vender le mie terra 
locorro. 

Iaoo. Yanne; e gonfia ben la borsa ! {Bodrigo parte,) 

Cost gli allocchi metto in borsa anch' io. 
L' arte in en! son maestro, e' mi paxrcbbe 
Di profanar, dove spendessi il tempo 
Con qnesto scemo, senza prd. Quel Moro 
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Iaoo. It ifl merely a last of the blood, 
A permission of the will : Come, 
Be a man ? Drown thyself ? 
Drown cats and blind puppies I 
I profess me thy friend, and I conld never better stead thee 

than now. 
Put money in thy pnrse : follow these wars ; 
I say put money in thy pnrse. 
It cannot be, that Desdemona should long continue her 

love to the Moor, — 
Put money in thy purse I — ^nor he his to her : 
It was a violent commencement, and thou shalt see an 

answerable sequestration; 
Put but money in thy purse I — 
If sanctimony and a fraU vow. 

Betwixt an erring Barbarian and a super-subtle Venetian, 
Be not too hard for my wits, and all the tribe of hell. 
Thou shalt enjoy her : therefore make money. 
A plague of drowning I 
It is clean out of the way : 

Seek thou rather to be hanged in compassing thy joy. 
Than to be drowned and go without her. 

Iloo. Wilt thou be fast to my hopes, if I depend on the issue ? 

Iaoo. Thou art sure of me : — Go, make money :— I have told thee 
often, and I tell thee again and again, I hate the Moor ; 
my cause is hearted, thine hath no less reason. Let us 
be conjunctive in our revenge against him: If thou 
canst cuckold him, thou dost thyself a pleasure, and me 
a sport. Go to ; farewell.— Do you hear, Boderigo ? 

EoD. What say you ? 

I.vao. No more of drowning, — do you hear f 

Rod. I am changed;— ril go sell all my land. (Exit,Js.) 

I.vao. Thus do I ever make my fool my purse : 

For I mine own gained knowledge should profane 

If I would time exj^end with such a snipe, 

But for my sport and profit. I hate the Moor ; ^ 

And it is thought abroad, that 'twixt my sheets 

He has done my office: I know not if 't be true : 

Yet I, for mere suspicion in that kind. 

Will do as if for surety. He holds me well ; 

The better shall my purpose work on him, 

Cassio's a proper man : Let me see, now; 
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lo Todio. i xaoe, Gfhe dn znia oasa «! toUa 
Far veci di matito. Che sia vero 
Non 80, ma per sogpetto, in simil caso, 
lo far to', corns per certezza; a ltd 
Acoetto^on, cosipiii certo ^ il colpo: 
Cassio h I'uomo : Veggiam : trarlo di posto 
£ ixnpennar Tale al xnio voler. . . .Ma come ? 
Ecco : dopo alcnn tempo, nell' orecchio 
So£aar d' Otello, che qnol Cassio trc^po 
Dimestico si fa con la Bua doima : 
£d crsso S tol, che alia persona, ai dolci 
Modi pud dar sospetto : aperta e franca 
Indole ha il Moro ; onesti ei stima, qnanti 
Di onesti hanno sembianza. Ecco I'idea. 
Bella e concetta d gi&. Notte ed infamo 
Boranno in lace qmesto parto straao. i^arU.) 



Treat vnu:/ Axzo naaoBO* 
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To get his place, and to plmne up my will; 

A double knavery. — How ? how ?-— Let me see : — 

After some time, to abuse Othello's ear, 

That he is too familiar with his wife ; — 

He hath a person and a smooth dispose 

To be suspected; framed to make women false : — 

The Moor, a free and open nature, too. 

That thinks men honest that but seem to be so; 

I have't-^t is engendered :~Hell and night 

ICust bring this monstrous birth to the world's light. 

{Emit, jj 



End 07 Act L 
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ATTO SECONDO. 

SCENA I. 
Isola di Cipro. — Porio di Mare, 

MoKTANo e il Fbimo Hfficialb. 

Hon. In alto mar che discemete vol 
Dal promontorio ? 

1°. Upp. Nulla ancora, inf uria 

L* onda sconvolta, ne' fra cielo e mare 
Scoprir puossi una. vela. 

Mox. E forte in terra 

Bnggl il yentO) mi par: giammai piii negra 

Procella non croUd le mura nostre. 

Se in mar cotanto imperversd, qnal fianco 

Di quercia manterrd. salde le fibre, 

Ai monti d' onde che gli rompon sopra? 

Ed aspettame che dobbiam? 

1*. Upp. Disperao 

D navile de' Torchi: nn solo passo 
Fate sul lido spnmeggiante : ed ecco 
Gli aJtri marosi flsigeUar le nubi — 
lo mai non vidi piii crudel tempesta 
Soil' irato Ocean. 

MoN. Se in qualche baja 

Non trovd asilo il nayU tnrco, h certo 
Che andd sommerso : Bostener non pnosai 
Tanta fortuna. 

{Entra il 2**. Ufficiale.) 

2MJfp. Oia, novelle amici! 

Finl la nostra guerra; nna possente 
Yeneta nave, a' guasti ed al naufragio 
D' una gran parte della turca armata 
Fijt testimonio. 

Mox. i ver? 

2"*. Uff. La nave d giunia; 

Michel Cassio scendea, luogotenente 
D' Otello, il Moro valoroso; ei stesso 
In mar si troTa: e qui ne Tien ool soixuno 
Ck>mando in Cipro. 
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ACT 11. 

SCENE L 

Island of 0ypru8» 

MoNTANo and Oftioebs. 

MoN. What from the cape can yon discern at sea? 

1st Off. Nothing at all ; it is a high wronght flood, 
I cannot 'twixt the heaven and the main 
Descry a sail. 

MoN. Methinks the -wind 

Hath spoke aloud at land, a fuller Mast 

Ne*er shook our battlements. 

If it hath ruffian'd so upon the sea, 

What ribs of oak can hold the fibres, 

When mountains of water break upon them; 

What shall we hear of this? 

1st Off. A segregation of the Turkish fleet— do but 
Stand upon the foaming shore; 
The chiding billows seem to pelt the clouds; 
I never saw a fiercer tempest 
Upon the angry ocean. 

MoN^ If in some bay 

The Turkish fleet has not found shelter, it is sure 

That they are wrecked; it is impossible 

They can sustain such fortune. {Enter Second Officer. 

2nd Off. News, friends ! 

Our wars are done ; a noble ship 
Of Venice has come and witnessed 
The shipwreck of a great part of the 
Turkish fleet. 

Mow. Is this true? 

2nd Off. The ship is here put in; 

Michael Cassio has come ashore, lieutenant ^ 

Of Othello, the valiant Moor; he himself s 
At sea, and is in fuU commission here 
For Cyprus. 
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MoK. Ne vo* lieto ; «i un degno 

Dnce. Sotto il sno cenno ho gi& servito ; 
Ei da Boldato impera. Al lido andiam. {Per par tire.) 



SCENA n. 

Cassio e-i Preoedenti. 

Cas. Ai capi di quest' Isola guerriera, 

Cni tanto il Moro apprezza, io rondo grazie 
Oh ! lni protegga il Gielo ! io lo perdei 
In on mar periglioso. 

MoN. Ha buon navigHo ? 

Cas. Bi salda costrattnra; ed il piloto 

Un tiomo esperto, consnmato. Ond' io 
Non lascio qui mozir la mia speranza. 
Voce di dentro, Una Tela 1 Una vela I {Enira U Frimo Ujfflciale.) 

MoK. Qxudramore? 

1°. Ufp. E vnota la aiiiade; ilpopol tutto 

Sul cigUon dfiUi^ riva in f oUa. tragge ; 
Ogmin grida — ^Una velal 

Hon. n Gomandante, 

Gill raffignro nella mia speranza. {8* ode il cannonc.) 
Ite a veder, messere : ecoo la salva 
D' onore. 

1*. Uff. Io corro. 

Hon. "k ver, ditemi, o Cassio, 

Che il Tostro Dace s' anunogUd? 

Cas. Per scmuna 

Sna sorte egli acqoistd tal creatora 
Che al paragon vien manco ogni parola; 
Che vince gli splendor d* ogni ponneUo; 
E d' ogni bel Testita e si perfetta 
Che onora il suo fattore. {All* Uj^Hciale cho ioma,) 

Dite, chi viene? 

2^. Uff. Un tale lago, alfler del Duce nostro. 

Cas. Ben fil pronto ofeliceil suo tragitto; 

Fin le procelle e il gonfio mare, ed i venti, 
E le ammucchiato sabbie ingannatrlci 
Che afferrano ingojando al suo passaggio 
L' innocente carena, aver per lei 
Parevan quasi di bellezza il senso, 
E apzian securo il varco alia divina 
Desdemona. 

Hon. Chi Odessa? 
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Mow. I am glad of it ; he is a worthy goyemor ; 
I have served imder him, aad the mail 
Commands like a foil soldier. Let^s to the sea side. 



SCENE, H. 

BfUer Cas^o. 

Ci8« Thanks to the valiant of this -warlike isle, 

That so approved the Moor : Oh, let the heavens 
Give Viim defence against the elements, 
For I have lost him on a dangerons sea ! 

MoN. Is he weU shipped ? 

Ca8. His bark is stoutly timbered, and his pilot 

Of very expert and approved allowance ; 
Therefore my hopes, not snrfeifced ta death,. 
Stand in bold cure. lA cannon fired* 

{Without) AsaUI a sail I a sail! 

Cas. What noise? 

Enter Ibt Ofticbb; 

1st Off. The town iff empty ; on the brow o* the sear 
Stand ranks of people, and they cry— a sail I 

Hon. My hopes do shape him for the governor. 
I pray you, sir, go forth, 
And give us truth, who 'tis that is arrived. 

1st Ori'. I shaU. [EmU, 

Mot;. But, good Haixtenant, is your general wived ? 

Ca3. Most fortunately: he hath achieved a maid 

That paragons description and wild fame ; 
One that excels the quirks of blazoning pens, 
Aj»A in the essential vesture of creation, 
poes bear all excellency. 

Be-enter Oppiceb. 

Now, who has put in ? 

2nd Off. 'Tis one lago, ancient to the general. 

Cas. He has had most. &vorable and happy speed. 

Tempests themselves, high seas, and howling, winds, 
As having sense of beauty, do omit 
Their mortal natures, letting go safely by 
The divine Desdemona. 

MoK. What is she ? 
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Cas. "i^ 1a reginA 

Del noBtro Dace illastre, che affidolla 
A questo lago ; il suo si pronto arrivo. 
In sette di, precorre il pensierliostro 
Gran Dio, proteggi Otello, • la sna vela 
Col tuo possente alito, spingi ! Ed eccOy 
XL tesor della naye, d sceso a riva. 
Abitanti di Cipro, al suo cospetto 
Chinate-?! 1 Salute, o nobil donna I 



SCENA in. 
Desdexona, EmLiA, Iaoo, Bodbigo e seguito* 

Cab. Te segua, te circondi d' ogni lato 

II favore del CieL 
3)eb, Grazie vi rcndo 

Prode Cassio ; che nnoye a darmi avete 

Del signor mio ? . i 

Ca8. Non ginnse ancora; ed altro 

Non so, fuor ch' egli 6 salvo, e verri tosto. 

Des. Pure, io pavento. Come, e quando foste 

Da lui diviso ? 
Cas. I'* f nrente lotta 

Del mar col cielo, separava i nostri 

Legni ... 
Voce di dentro. Una vela I 
Cab. Ma ndite ? Una vela I 

' (8' ode una aalva di cannotuUe.) 
1°, Uff. Essi alia rocca mandano il salnto ; 

Dunque altri amici son. 

Cab. Ne chiedi conto. (L^. Ufficiale parte, 

Buon AMer benvenuto. E vol signora, (ad Emilia, 

Non vi disgradin le acceglienze franche 

D' iin uomo di mare lago. {Abbraccia Emilia,) 

Iago. AffS, con essa 

Libero nsate pnr: sazio n* andreste 

In nn giomo, com'io 
Cab. Signora, d desso 

Soldato pii!t che cortigiaao, e giova 

Perdonargli— (Fa jTreMo a Dead, e leprende la mano, 
Em. L' Incarco io non vorrei 

Darvi di scriver le mie lodi, lago. {Segue Dead.) 

Iaoo. {Da ae,) Per man la prende ... Oh meglio ; neU' orecchio 

SuBorraiido le fft I Con questa lifye 
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Cis. She that I spake of, our great captain's captain. 

Left in fhe condact of the bold lago. — 
Oh, behold— 

And his own quick arriyal 
In seven days anticipates our thought. 
Great Jove protect Othello, and swell 
His sail with thine own powerful breath. 
Behold the riches of the ship are come on shore. 
Ye men of Cyprus, let her have your knees. 
HaU to thee, noble lady ! 



SCENE m. 

Enter Dssdsxoni, Iaoo, Bodesigo, Eicilia. 

Cas. And the grace of Heaveni ; 

Before, behind thee, and on every hand, 
Enwheel thee round! 

Des. I thank you, valiant Cassio. 

What tidings can you tell me of my lord? 

Cas. Heisnot yet arrived; nor know I aught 

But that he's well, and will be shortly here. 
Dbs. Oh, but I fear— how lost you company ? 

Cas. The great contention of the sea and skies 

Parted our fellowship.— [Cannon fired, l. 

(Without.) A sail! a sail I 

Cas. But, hark! a sail:— 

1st Off. They at the citadel are sending a salute, 
So are they friends. 

Cas. Good ancient, you are welcome : — ^Welcome, mistress. 

[To Emilia, kissing her. 
Let it not gall your patience, good lago, 
That I extend my manners : 'tis my breeding 
That gives me this bold show of courtesy. 

Iaoo. Sir, would she give you so much of her lips 
As of her tongue she oft bestows on me. 
You'd have enough. 

Cab. He Ispeaks home, madam ; you may relish him more in 

the soldier, than in the scholar. [Takes Desdemona by 
the hand, to introduce her to the Gentlemen of Cyprus: 
he talks with Tier during lago's speech, 

BmL. I should not want the office. 

Lkoo. (Aside,) He takes her by the palm: Ay, well said, 
whisper :— As little a web as this wiU ensnare as great # 
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Telft, o CassiOy io ti eolgo. Ta, Borndi, 

A lei sorridi pnr ; con la tna stessa 

Galanteria pigliar ti vo ? ben did : 

^ cosl ! Se del tno Taaitato grado 

Ti denno disbrigar d&tti lezii 

Meglio per te saria qneUe tre dita 

Kon andar ribaoiando, che ben presto 

TiorpotrBi da maestro. Oh! nn bacio ancoift-f 

1^' corteeia per£etta I Alle tne labbra 

Le dita un' altra volta ? Awelenata 

In fd, vorrei quella tna man gentile, 

Per 1' amor che ti porto. {Siiono di tromhe,) 

E il Moro : d il snono 
Delia sna tromba ; io la conosco. 
Cab. a Tero. 

Andiamo ad incontrado. 
Des. Ohgiojal 

Cas. SiTienat 



SCBNA IV. 

I pireeedAniL Oteixo con seguHo* 

Otel. Oh mia beHa gaerriera I 

Des. Otellonxlol 

Otel. Gioja dell' ahna mia ! Hia pace e ritaJ 
Se alle procelle ognor deve nna calma 
Segoir simile di qnesta, oh ! mugghi il vento, 
E la mia nave travagliata s' ahd 
Sn monti d' onde, poi ripiombi al londo*^ 
Se in quest' ora morir dovessi, pago 
Morrei. . . . tanta d la plena del contento 
Che r oscnro mio fato, ngoal conforto 
Fiii non avrll. 

Des. Che il nostro amore, e qnesta 

Gioja non cresca in nn co' nostri giomi. 
La tolga Iddio I 

Otel. Sante del Ciel potenze^ 

L* esandite ! A dir tanta dolcezza 
Non ho parola; essa il respir mi tronca ;. 
E Boverchia la gioja ? {Baciando Dead.) 

Iaoo. {Da 86.) Or fate bella consonanza in yexo I 

Ma di cotesta mnsica le corde 

Fard scattar ben' io. 
OiBL« Vieni al castello^ 

Fixdlagoerra-amiei: inmar BommcTsi 



48 



fly as Gassio :— Ay, amila upon iter,, do:— I will gyre 
thee iittiune owh coTxrtefai|r:— You say tine; 'tis so, in- 
deed: — ^If such tricks as these strip yxm out of your 
lieutenautcy, it had been better you had not kissed your 
three fingers so soft, whidi mrvr again you ore apt play 
the Sir in. Hal ano<^r kiss.. This is^pex&ct breeding. 
— Once more the fingers to your lips.— "Would they were 
poisoned? for your sake. [CoMnon fired. Trumpet 
9Qund9y lu] The Moor :— I kno^w his trumpet. 

Deb. Let's meet him, and receive him. [Advancmg. 



SCENE IV. 

Enter Othello, Aktonio, Luca, Giotanvx, Lobbitso, and 
Gentlemen, l. 

0th, Oh, my fair warriorl 

^ Des, My dear Othello I 

0th. Oh, my soul's joy !— my peace and life : 
If after every tempest come such calms, 
May the winds blow tiE they have wakened death V 
And let the laboring bark climb hills of seas 
Olimpas-high; and duck again as low 
As heU's from heaven. If it were now to die,. 
'Twere now to be most happy, for, I fear, 
My soul hath her content so absolute. 
That not another comfort like to thia< 
Succeeds in unknown fate. 

Dbs. The heavens forbid, 

But that our loves and comforts should inoreaeey 
Even as our days do grow I 

Oirf Amen to that sweet prayer I — 

I cannot speak enough of this content. 

It stops me here. It is too much joy. 

And this, and this. \^Emhracinff;^ 

Iaoo. {Aside) Oh, you are well tuned now I 

But I'll set down the pegs that make this music, 
As honest as I am. 

Oth. Come, loffl to the castle. — 

News, Mends; our wars sre done, the Tnrks^are drowned. 



44 



Sono i TarcM— I miei vecchi conosoenii 
Di Cipro, come stanno ? Tn mia doloezzay 
Nell' Isola sarai la benvennta : 
Qui trovai grande amor. Ma ve* com' io 
Godo di ciance, e nel gioir yaneggio^ 
Yanne al porto, bnon lago, e poni mente 
Alio sbaroo. Desdemona n' andiamo. 
{Tutti partano eccettuati logo e Bodrigo,) 
{Dqpo aceompagnato Otello; CaBtio, Moniano e gU 
UfficicUi entrano nelV Osteria.) 

ikoo, Tn al porto mi ragginngi ; la ne vieni.. 
ABooltami. Vegliar Cassio stanotte 
Deve alia gnardia : ma cid sappi in piia ; 
Desdemona d di Cassio innamorata. 

Bod. No, possibil non d. Di Ini ! 

Lloo. Cost 

H dito Sulla boooai e lascia dire 

A chi ne sa. Ma qoal pnd trovar diletto 

Un demonic gaardando ? A destar nnoTft 

Fiamma in affetto f aticato, vnolsi 

L' avrenenza degli anni e del costnme — 

Quel tristo coglier sa la palla al balzo, ^ 

8a girar gli occhi da mostrar V impronta 

Di qaaltmque -virtii che mai non ebbe ; 

"k nn demonic alia fin ; belle, per gionta, 

E giovane, e fomito appien di quanto 

Adeschi i cor piil teneri e inqnieti; 

Schinma de' tristi, peggior della peste ; 

Qik la donna n' ha il saggio. 

Hod. In yer, non posso 

Creder qnesto di lei, si benedetta 
Dalla natura. . . . 

Iaoo. Benedetta, loi ? 

H Tin che bee, sugo d del grappo. S' ella 
Fosse stata si santa, non avrebbe 
Amato il More. Benedetta ? Eh yia t 
Non la vedesti lisciar con la palma 
La mano di coltii ? non la yedesti ? 

IU>D. Si, ma per mdra cortesia. 

Iaoo. Per mdra 

Voglia lasciya, io tel so dir ; a gnardia 

Sarai stanotte ; io ti dard il comando. 

A Cassio tn se' ignoto ; il destro oeroa ^ 

Di morderlo, o parlando in alto taonO| 
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How do our old acqnalntanoe of the isle ? 

Honey, yon shall be well desired in CypniB ; 

I'ye found great love amongst them. Oh, my sweet, 

I prattle ont of fashion, and I dote 

In mine own comforts. — ^I pr'ythee, good lago. 

Go to the bay, and disembark my coffers : 

Gome, Desdemona. 

{Trumpet sounds, — Exeunt all hut lago. Bod, last.) 



Iaoo« {To Boderigo.) Do thon meet me presently at the harbour 
Come hither: (JRo<2eri^o r^^UTTw,) list me. — The lieute- 
nant to-night watches on the court of guard : — ^First, I 
will teU thee this— Desdemona is directly in loye with 
him. 

Boo. With him !— why, 'tis not possible. 

Iaoo. Lay thy finger— thus, and let thy soul be instructed.— 
What delight shall she have looking at the devil? To 
create new force in a dulled affection she must have 
years, manners, beauties. — This wretched choice will 
bring disgust. She has but to use her eyes to show the 
want of all those qualities she most would have. Cassio 
is a devilish knave : besides, he is handsome, young, and 
hath all those requisites that inflame young and unquiet 
minds. A pestilent and complete knave, and the woman 
hath found him out already. 

Boo. I cannot believe that in her : she is full of most blessed 

condition. 

Iaoo» Blessed fig's end I the wine she drinks is made of grapes : 
if she had been blessed, she would never have loved the 
Moor. Blessed pudding ! Didst thou not see her paddle 
with the palm of his hand ? didst not mark that ? 

Bob. Tes ; but that was but courtesy. 

Iaoo. Lechery, by this hand I an index and obscure prologue to 
the history of lust and foul thoughts.^Sir, be you ruled 
by me : I have brought you from Venice : watch you to- 
night : for the command. 111 lay't upon you ; Cassio 
knows you not.— I'll not be far from you : Do you find 
some occasion to anger Cassio, either by speaking too 
loud, or tainting his discipline; or from what other 
cause you please. 
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O i oezmi saei pigHande « ginooo, o 
N* •hyxtd pretesto. 

"Rod, Bene st& — 

Iaoo. Cohd 

£ Tioienio, ratto all' ira ; e doye 

Provocate, sn te levi la mano, 

Basterll, X>orch' io spioga tatta Cipro 

Alia rivolta, e per toruarla in pace 

Verri Cassio sbandito : in cotal guisa 

Biman corto via^gio al tno desire 

Staxz* inciampo. Puor qoesta, altra spezanza 

Non w* d. 

Bod. La bnona occasion mi trova, 

E il f ard. 

Iag o. yiani &a poco nella roeea ; 

Deggio far che si sbarcM il suo corredo. 
A nvederci. 

Bod. Addio. {Parte.) 

Ia.00. Che Casaio r ami 

Credo; ch' essa d' amor lo paghi, d cosa 

Aoconcia e diid degna. Tin alma ha il Hero 

Bench.' io V ^borra oltre ogni dir, costante, 

Alia, amorosa ; egli h senz' alcun dnbbio, 

n manto a Desdemona pl^ caro. 

£ costei r amo anch' io, ma d' altro.amore ; 

B' amore clie faccia mia vendetta sazia : 

Poich' ho vivo il sospetto, che quel Moro 

Abbia fatto sua brama — ^in casa mia — 

Questo pensier le viscere mi rode 

Come arsenico fosse ; e nulla mai 

l^e pud, ne debbe farmi pago il corcv 

Fin ohe oon me nol vogga andame a ^jo 

Moglio per moglie ; o almen, se a tanse io sianchi, 

Finchd nol traggo a gelo^a si jdera 

Che ragion piii nol sani. Or cotal fine, 

Se quel magro segugio di Venezia, 

Ch' io sguinzagHo in caccia, il fenxro Idene, 

11 lepratto saril, cotesto nostro 

Michel Caesio ; denigrarlo poi 

Preeso al Moro io eaprd con tutto H garbo : 

Anzi, fard che 11 Moro a me dia grazia, 

M' ami, e m' abbia merce d' avergli i 

Sullo spalle tal soma, e la sua piena 

Pace, mutaia in frenesia. Qui dentro 

B tutto Bta; ma pur confuse ; il volto 

Malizia non disveli innanzi all' opsa. 
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Bob. Well— 

Lloo. Sir, he is tmOi, and Tery sudden in oholer ; and haply may 
strike at you : — ^Provoke him that he may ; for even out 
of that, will I cause these of Cyprus to mutiny; whose 
qualification shall come into no true taste again, but by 
the displanting of Cassio. 

Ion. I will do this, if you can bring it to any opportunity. 

Iago. 1 warrant thee. Meet me by and by at the citadel ; I must 
fetch his necessaries ashore. FarewelL 

Bon. Adieu. {Exit.) 

Iago. That Cassio loves her, I do well believe it.; 

That she loves him, 'tis apt, and of great credit; 

The Moor — ^howbeit that I ondure him not — 

Is of a constant, loving, noble nature ; 

And I dare think he'll prove to^Desdemona 

A most dear husband. Now I do love her, too ; 

Jf6t out of absolute lust, (though, peradvehtore, 

I stand accountant for as great a sin,) 

But partly led to diet my revenge. 

For that I do suspect the lusty Moor 

Hath leapt into my seat : the thought whereof 

Doth, like a poisonous mineral, gnaw my inwards ; 

And nothing can or shall content my soul, 

Till I am even with him, 

Wife for wife ; 

Or failing so, yet that I,put the Moor 

At least into a jealousy so strong 

That judgment cannot cure. Which thing to do — 

If this poor trash of Venice, whom I track 

Por his quick hunting, stand the putting on, 

I'll have our Michael Cassio on the hip ; 

Abuse him to the Moor in the rank garb — 

For I fear Cassio with my night-cap, too — 

Make the Moor thank, love me, and reward me, 

For raaking him egregiously an ass. 

And practising upon his peace and quiet, 

Even to madness. 'Tis here, but yet confused ; 

EnaveryJs plain face is never seen till used. {ExH,) 
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SCENA V. 

Gassio, MoNTANo ed altri IJfvioulx. .. ;. , 

Gas. I& th, m' ban fatto tracannar gid, troppo — i 

MoN. Tin nulla, eh via ! non piii d' una misnra, 
Da soldato ch' io Bono. 

Iaoo. 013,, del vino — {Canta.) / "* 

H tintinnabolo Lascia snonar — 

Del tintinnar Non ti curar I 

Un nomo anch* esBO Non6 ilguerrier? 

Non 6 la vita . Soffiolegger? 

Diinqne il guerrier Vuoti il bicchier— 

01^ del vin, garzoni. (Becano del vino.) 

Gas. il per lo Cielo 

Sablime la canzone. 

Ia(io. In Ingbilterra 

L* imparai ; nel cioncar sono gV Inglesi 
I piii potenti in tutto il mondo — 
Gh' io la ripeta ? 

Gas. {XJnpoco alter ato dal vino.) No : del grado d in^egnol . • 

Gbi adopra in qnesta goisa. . . .Or bene. . . .11 Gielo 
]^ Bopra tntti. . . .ma vi son qnaggiuso 
Anime che n' andranno a salvamento 
Ed anime che andranno in perdizione. 

Iago. fivero. 

Gas. tn qnanto a me, senza far torto 

Al Gapo, o ad altri, io spero d' esser salvo. 

I\Go. E anch' io. 

Gas. Non gid, messere, a me d' innanzi. 

]b g^nsto che si salvi anzi all' Alfiere 
Gbi all' Alfiere comanda. Ma, di qnesto 
Non piii. . . .si faccia il dover nostro ; il Gielo 
Ne rimetta i peccati. Alia sua vece 
Vada or ciascnno : ne si creda che brillo 
Io sia : qnello d V Alfier, qnesta d la destra, 
La manca d qnesta. Non son gi4 briaco. . • • 
Mi reggo in pieue e parlo bene I 

TcTTi. {Bidendo.) fiverol 

Gas. A meraviglia ! Andrd per oento passi, 

Sempre diritto. (Parte.) 

MoN. Alio spianato, amici; 

£ si pongan le scolte. (Pwrtono tutti gli UffieiaU.) 

Iaqo. Qnel compare \ 

Vedeste ? d tal, che di Gesare a paro \ 

Sana nelle battaglie; e pur, tu il vedi. 
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SCENE V. 
Enter Cabbio and Montam o. 
Ca8. 'For Heaven, they have given me a rouse already. 

MoMT. Gt)od faith, a little one ; not past a pint. 
As I am a soldier. 

Iaoo. Some wine, ho. 

{Singa,) And let me the canakin clink, cliskl 
And let me the canakin clink 1 
A soldier's a man 
A life's hut a span ; 
Why, then let a soldier drink. 
Some wine, boys ! 

Cas. 'Fore Heaven, an excellent song ! 

Iaoo. I learned it in England, 

Where, indeed, they are most potent in potting ; 
Will you have it again ? {Plies Cassio with wine.) 

Cab. No, for I hold him nnworthy of his place that does those 

things — ^Well — Heaven's above all; and there be souls 
that must be saved, and there be souls that must not 
be saved. 

Iaqo. It is true, good lieutenant. 

Cas. For mine own part— no offence to the general, nor any man 

of quality— I hope to be saved. 

Iaoo. And so do I, too, lieutenant. 

Cab. Ay ; but, by your leave, not before me ; the lieutenant is 

to be saved before the ancient. Let's have no more of 
this : let's to our affairs. Forgive us our sins ! — Gentle- 
men, let's look to our business. Do not think, gentle- 
men, I am drunk ; this is my ancient ;— this is my right 
hand, and this is my left hand. — ^I am not drunk now ; 
can*8tand well enough, and speak well enough. 

All. ' Excellent well. 

Cab. Very well, then— yon mnBt not think that I am drunk. 

MoN. To the platform, gentlemen, let's Bet the watch. {Bxeuni 

all hut logo and Montana.) 

Iaoo. You see this fellow that is gone before; 
He is a soldier fit to stand by Cesar 
And give direction ; and do but see his vice. 
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Ha tol difetio ; on efninffido rero 

Di sna virtil ; V un dura quanto V aliia. 

Proprio d peccato. Temo che la fede 

Ohe Otello ha in Ini, non' ponga, in qnalche aoeesso 

Del sno mal, tutta V isola in peiiglio. 
MoN. i il sno costmne ? 
Lloo. "k il Buo prelndio al sonno^ 

n giro delle sf ere in sul qnadrante 

EtTedrebbe due volte, oto V ebbrezza 

Kol yenisse a enUar 
MoN. Cbsa t>pportnna 

Mi sembra fame aocorto il Capitano. 
Lloo. {Vedendo Bodrigo avvicinarai gli va incontro e gli dice 
sommesso.) 

Che ? Bodrigo ? Voi qni ? ratto Begnita 

CasBio, correte, ont. — {Bodrigo pa/rte) 
MoN. {Non dccortosi di cid che logo dine a BoAFiga,) Sarebba 

n ioFgliene parola. [onesto. 

Lloo. Io no daweiTo 

Amo Cassio, e non so qnanto farei 

P6r Tederlo gnarito; oh, date orecchlo; 

Qnalramor? . . . 
Cab. {Di dentro.) Tn furfonte I tti vigliacco 1 

MoN. Che fa! 



SCENA VI. 
Cassio Beguendo BooDisioo e i Preoedenti. 

Cas. H maestro f armi ? A capofLtto 

Tlalbergo entro una botte. 
Bod. • Tu? 

Cas. Eibaldo? . 

MoK. Kd, no, lxiog<6ienenie. . . . {ir'athneTtddo^ 
Cas. Mi lasciate 

Ovisfregio. 
MoN. Ma -via! sietebriaco? 

Cab. Io briaco I {Lottano fra lorOf quindi Cassio e Montano si 

Iaoo. iSotioijoce a Bod,) Va fiior, dico, va faori ! [hattono. 

Grida accorr'uomo. {Bodrigo parte.) Ohim^ 1 Soccorsol 

Cessate, oibd I non sia tanta vergonga ! 
Otel. {Di dentro.) Che awenne ? 
MoN. ScoxxeilsanKaeiuio: ferito 

A morte io too • « • i. Cluamfioi^ei par I {Sem^re haiten- 

[dosi.) 
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I fear, the trasi Ofhello pntt him in, 
On some odd time of his infixaoi^y^ 

Will shake this island. 

HoNT. But is he often thus? 

Iaoo. 'Tis evermore the prologue to his sleep. 

Mont. It were well 

The general weve ^ttt in miiid ef It. 

Enter Bodebigo* 
Ii.(K>. How now, Bodeiigo 1 

I pray jou, after the lieutenant; go., 

'{J.9ida to Boderig9, who emts. 

Mont. It were an honest action to say Be 
To the Moor. 

Iago. Not I, for this fair island : 

I do love Oassio well ; and would do much 
To cure him of this evil. 
But hark I what noise ? 



SCENE VL 
Enter Cassio and Bodebioo. 
Cag. You rogue 1 you rascal I 

Mont. What's the matter, lieutenant? {Stop$ Caasio.) 

Cas. a knave ! teach me my duty ? 

I'll beat the knave into a wicker botfle. 
Bod. Beat me I 

Gas. Dost thou prate, rogue ? {Struggling to retuih Bod,) 

Mont. (Staying him.) Nay, good lieutenant ; 

Cas. Let me go, sir. 

Or I'll knock you over the mazzard. 

Mont. . Come, come, you're drunk. 

Cas. Drunk ! {Strikes Montano.^^They draw and fight.) 

Iago. Away, I say I go out and cry— a mutiny. 

{Aside to Boderigo, who runs out.) 
Nay, good lieutenant— alas, gentlemen — 
Help, ho I— Lieutenant— sir— Montane — sir : 
Help, masters I— Sere's a goodly watch, indeed !— 

{Montana is wounded.) 
Mont. Stop my blood : I am wounded to the death. Let him die 
though. {Sti^fighPing* 
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soENA vn. 

Otexxo con Begnito, i Pbbcedbkti, poi Debdemoki. 

Otel. Fenuate, 

8e la vita vi cal 1 Per V onta del nome CrisUano, 
Fine al barbaro scontro ! A qnel di Toi 
Che nn solo passo mnova, nnlla cale 
Dell' anima; nn sol moto, ed egli & morto* 
E in, dal dnol si emnnto, onesto lage, 
Di, chi mai f^ il primo ? .... 

Iago. Kon so nnlla ; pnr ora amici, e acoolti 
Nel qnartier, e concordi al par di dne 
Sposi novelli. E al pnnto istesso, come 
Di senno nsciti per maligno inflnsso, 
Sguainate le spade, al sangue corrono : 
Kon saprei dir come la rea contesa 
Incomincid ; cos! perduto in gnerra 
Avessi il piede che m' ha qni condotto. 

Otel. Cos), obliaste voi medesmo o Cassio ? 

Cab, Grazia io "?i chiedo ; ma parlar non posso — 

Otel. Voi sempre foste di gentil costome, 

Degno Montano ; tenne il mondo in pregio 
La grave e mite giovinezza yostra ; 
E gittaste tal fama onde aver nome 
Di spadaccin nottnmo ? Bispondete. 

Hon. Graye 3 la ferita, illnstre Otello ; 

Quel eh' io mi sia, pnd f arvi aperto Iago ; 
Crescer parlando gli spasimi io sento. . • • • 
Ma, eh' io sappia, non dissi o feci cosa 
Onde mi penta, oye non si a delitto 
Amar la vita, e schermirla dall' ire, 
Yiolenti d' aJtmi. 

Otel. Gi& per il Cielo I 

Sento ohe il sangne, la ragion m' offnsca 
Saper vo' la cagLon del triste alterco. 
In tal Citt& di gnerra, ove panra 
Trabocca in cor de' cittadini, in mezzo 
Delia notte, domestiche contese 
Far nel Inogo di goardia e di dif esa, 
i mostmoso eccesso— Or donqne, Iago, 
Chi primo fit? 

If ON. Se mai, tn pernfficio 

D' amist^, dici piii del vero o znanco, 
Kon sei soldato. 

Iago. Snl tIyo mi iocohi 
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SCENE vn. 

Enter Othello. 

0th. Hold, for yonr liyes— 

Why, how now, ho I 

For Christian shame, pnt by this barharous bra^vl ! 
He that stirs next to carve for his own rage, 
Holds his soul light ; he dies npon his motion. 
Honest lago, that look'st dead with grieying, 
Speak, who began this ? 

Iaoo. I do not know ; friends all but now, even now 
In quarter, and in terms like bride and groom 
Divesting them for bed : and then, but now 
(As if some planet had nnwitted men). 
Swords out, and tilting one at other's breast, 
In opposition bloody. I cannot speak 
Any beginning. 

And, would in action gloiions I had lost 
These legs, that brought me to a part of it I 

Oth. How comes it, Cassio, you are thus forgot? 

Cab. I pray you, pardon me, I cannot speak. 

Oth. Worthy Montano, you were wont be civil; the world hatli 

noted 
The gravity and stillness of your youth. 
And your f Ofme is greater 
Than to have the name of a night-brawler t 
Give me answer. 

Mont. Worthy Othello, I am hurt to danger; 
Your officer, lago, can inform you — 
While I spare speech, which something now offends me, 
Of all that I do know ; nor know I aught. 
By me that's said or done amiss this night. 
Unless self-charity be sometimes a vice. 
And to defend ourselves, it be a sin, 
When violence assails us. 

Oth. Now, ])y Heaven, 

My blood begins my safer guides to role ; 

And passion having my best judgment ooUied, 

Assays to lead the way : 

What I and in a town of war, 

The people's hearts brim-full of fear, 

To manage private and domestic quarrel I 

In night, and on the Court, a guard of safety!— 

'Tig monstrous. {Ooea to lago,) lago, who begon't ? 
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Sveller la lingua io vo' pria di f erime 
Michel Cassio, ma diodndo il vero, 
Ne TO conyinto, a ltd non reco oftesa. 
Capitan, tale d il fatto. Io con Montano 
Qui parlava, quand' ecco si precipita 
Gridando aita, un uom ira noi ; Io segne 
Cassio col ferro in pugno : a Ini s' avrenta 
Montano, e tenta di frenarlo ; io stesso 
Con qnesto nohU sere impedir cerco 
Che il suo ohumor non deeti alto spavento; 
Ma il fnribondo il mio disegno eluse : 
8' nrtan le spade, e Cassio rompe in tale 
Imprecai>, <ih' io da lui mai non intesi 
Pnxna di questa notte. Quand' io ginnsi, 
Che tntto fa un istante, eran gid, stretti 
In fiero assalto. Dir di piii non posso, 
Ma r nomo d nomo ; ed il miglior talvolfca 
Perde se stesso. Un moto . . . nn gesto • • . 

OtsXm Id TedOy 

lago, ohe amore ed onestst, t' induce 
A mostrar lieye di Cassio la colpa. 
T'amo, o Cassio. ma tu piii non sarai 
Ufficialmio. {Entra Desdemona con seguito.) 

Yedi, torbata anch' essa 
La mia diletta, si leyd. M' h forza 
Dare nn esempio in te. 

Db8. Che accadde, amico ? 

Otel. GiU tntto d in calma. {A Montano.) Io stesso medicarvi 
Saprd. JA qui yoi Io recate intanto {agli Vjfficialli.) 
In altra parte. Attento muoyi, lago, 
Ad acchetar, nella cittd., chi f orse, 
Per quest' alterco, da sgomento h preso. 
O Desdemona Tieni I ayer da risse 
J^otti 1 Boayi sonni, ecco il destino 
Dell' uom di guerra I {Fartono tutti trawne logo e Otissio,) 

Iaoo. (4 OaUio che t^agppoffgia 9uUa ^pada.)Yoiiento Biete ? . . 

Cab. n Bono, e fiii^ non y* ha cho mi risani I 

Iago. liO tolga il Cielo ! 

Ca8. ' L« iama, ohime I la mia 

'F«itt» ^perchiia I Zia oura e immortale 
Parte di me medesmo io la peidei, 
E I'abbietta mi resta; Oh 14a xaiaiami^ 
lago^latnilbfMnal 

Xioo. Da onMt' nomo 

Qnal mi Bon io» cndM fihe.di&TQlMto 
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Mont. If pafiiaUy «ffio6d> o; ]<e^i@aed ui office. 

Thou dost daliyei; morfr or less iliaa imili, 
Thon art xto scddier. 

LiGo. TOQclimenotsonear: 

I had rather have this tongne cnfi from my mouth, 
Than it should do offence to Michael Cassio; 
Yet I persuade myself to speak the truth 
Shall nothing wrong him — Thus it is, general. 
Montano and myself being in speech, 
There comes a fellow crying out for help; 
AndCassio following with. determined swofrd, 
To execute upon him : Sir, thicf gentleman 
Steps in to Cassio, and entreats his p^use : 
Myself the crying fellow did pursue 
Lest, by his clamor,— ^as it so fell out, — 
The town might iail.in fright : he, swift of foot. 
Outran my purpose ; and I returned, the rather. 
For that I heard the clink and fall of swoords, 
And Cassio high in oath; which, till to-night, 
I ne'er might say before : when I came back, 
(For this was brief,) I found them close together, 
At blow<Aaid thrust ; 
More of this matter ean I not report : — 
But men are men ; the. best BometimeB forget 
A look, a motion. 

Otb. I know, lago. 

Thy honesty and loye doith mince this matter, 
Making it light to Cassio. Cassio, I lore thee; 
But never more be officer of mine. 

Enter Desdemona. 

Look, if my gentle loye be not.rai8ddt|p, 
{To Cass.) I'U make thee an example. 

De8. What's the matter,.dMr ? 

0th. All irquiet now. 

Sir, for your hurts, myKelf will be your gnxgeon : 
Lead him off. [Afonteno if led of. 

lago, look with oaxe about the town i 
And silence those whom this vile brawl distracted. 
Come Desdemona, 'tis the soldier's life, 
To have his bahny slumbers waked with strife. 
[Exeunt into the Guard-House, dU iut Cassio and logo,) 

Lioo. {Crosses to Oastio,) WuAim»yoxLiaxt,lima^eBaAi? 
Gas* Ay, past all surgery. 
Xiao. Many, heaven loiMd 
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B' tma piaga nel coipo ; e qui v' ha senso 
Ben pid che nella f ama : nn' ozioBa, 
Una bnggiarda illusion, che sen^a 
Merto r aoqnisti, o perdi. Oh dell' onore 
Nulla hai perdnto, doye in te medesmo 
Non ti figuri che U perdesti. Oh I il credi 
Esser nomo bisogna, e via non manca 
Che al Capitano in grazia ti rimeni. 
Or yanne a supplicarlo, e tno ritoma. 

Cas. Inyooar yoirei prima il sno disprezzo 

Che in tal goisa ingannar si nobil Ducei 
Col seryigio d'on nomo, lieye com' i« 
E dedito all' ebbrezza. 

1x00, Eh yia I Voi siete 

Troppo seyero moralista ; or gioya 
Poichd qnello che i\i, disfar non pnossi, 
Pensar tosto aU' ammenda. 

Cas. Come ? 

Iaoo. Udite. 

E la moglie del Dnce, il Duce nostro ; 
Cosi posso chiamarla, poiche a lei 
Tntto se stesso ei consacrd. Potete 
Aprirvi a lei ; rimportonate, ed essa 
Vi dari di tomar nel grado yostro.. 
E si pura e gentil, si dolce e bnona! 
Ella pud far pill saldo il nodo infranto 
Era il sno consorte e yoi. 

Cas. Saggio ^ il consiglio. 

Iaoo. Zelo me 1* detta, e onesta cortesia; 
Ve 1' protesto. 

Cas, Lo credo — ^Alla domane, 

Snpplicherd la yirtnosa donna 
Che interceda per me. Delia mia sorta 
Disperato son io, se qui m' h tronco 
H mio cammin. 

Iaqo. Ben dite ; bnona notte. 

Of la yeglia noi chiama. 

Cas. Onesto lago, 

Addio. {Parte.) 

Iaoo. Chi potrll dir ch' io sia d'inganni 
Artefice se a Cassio il caUe insegno 
A cni cotanto anela? O inferno ! allora 
Che il demdn le piA nere opre comincia, 
Ke fa suggestion sotto celesti 
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Cab. Beputation, reputation, repittation I Oh, I hare lost my 

reputation I I have lost the immortal part, sir, of 
myself. And what remainB is bestial, my reputation, 
lago, my reputation 1 

lAao. As I am an honest man, I thought you had received some 
bodily wound; there is more offence in that than in 
reputation. Beputation is an idle and most false impo- 
sition; oft got without merit, and lost without deserving. 
You have lost no reputation at all, unless you repute 
yourself such a loser. What, man; there are ways to 
recover the general again. Sue to him, and he's yours. 

Ci8. I will rather sue to be despised, than to deceive so good a 

commander, with so slight, so drunken, and indiscreet 
an officer. Drunk ? 

Iaoo. Come, you are too severe a moralist ; I could heartily wish 
this had not so befallen; but since it is as it is, mend it 
for your own good. 

Cas. How? 

Iago. Listen. Our general's wife is now the general — confess 
yourself freely to her; importune her, she'll help to put 
you in your place ; she is of so free, so kind, so apt, so 
blessed a disposition, that she holds it a vice in her 
goodness not to do more than she is requested. 

Cas. You advise me well. 

Iago. I protest, in the sincerity of love and honest kindness. 

Gas. I think it freely; and, betimes in the morning, I will 

beseech the virtuous Desdemona to undertake for me. I 
am desperate of my fortunes if they check me here. 

Iago. You are in the right. Good night, lieutenant; I must to 
the watch. 

Cas. Good night, honest Iago. (Exit.) 

Iago. And what's he, then, that says, I play the villain, 
When this advice is free, I give, and honest? 
Divinity of hell I 

When devils will the blackest sins put on, 
They do suggest at first with heavenly shows, 



t68 

! Colon, al paxdime. .Mdnize cotale 
Onesto aliocGO, diiifar sua sorte 
sDesd^nona soongiuxa, e cli! olla spende 
In suo prd caldi detti appresso alMoro, 
A costui yoglio nn pestilente Boffio 
Kelll oreccliio spirar, eh' essa il richiami 
Per inonesto fin; baata tm sospetto. 
Qnanto piil di gloyargli ella s' adopri 
E pill tuttai fidanza in lui disfaccia. 
Tal, la -virtii sna stessa fia la pece, 
E fia la rete, la bontd. di lei 
Ond! ioTimpanii tuttil 
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As I do nW; for, "while this honest fool 
Plies Desdemona to repair his fortunes, 
And she for him pleads strongly to the Moor, 
1*11 pour this pestilence into his ear, — 
That she repeals him for her body's lust ; 
And, b; how much she strives to d« him good^ 
She shall undo her credit -vTith the Moor. 
So wiU I turn her virtue into pitch ; 
And out of her own goodness make the net 
That shall enmesh them all. 
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ATTO TERZO. 

SCENA I. 

Una Oalleria del CcuietU, 

Desdemoka, Cassio ed Euilza. 

Des. Siate certo, buon Cassio ; in favor vostro 

Quanto posso io'iard. 

Emi. Deh ! il fate, o bnona 

Ma signora ; di cid s' affanna anch' esso 
n mio consorte, qnal di cosa sua. 

Cas. Egregia donna ! Di Michele Cassio 

Awenga pur che pud, voi non avrete 
Che un fedel servo in lui. 

Des, M* 6 note, e grazie 

Vi rendo. So che amate il mio consorte, 
E da lunga stagion lo conoscete ; 
E si buono e leal, di ricomporsi 
In amistd, con voi, fors' egli brama 
Piii che noi stessi. 

Cas. Ma da se lontano 

EgU mi tiene intanto. E fino a quando ? 

Des. Non temete. D' Emilia alia presenza, 

Del Buo perdon mi f o mallevadrice ; 
S' io formo un vot;* d' amicizia, o Cassio, 
H so compir fino aU' estremo ; al mio 
Signor non dard tregua ; e colla veglia 
II domerd, di voi parlando, insino 
Ch' io ne lo veda stanco, e cosa alcuna 
Far non potra, cui non frastomi il mio ' 
Pregar per Cassio. State lieto. Invano 
Non pregherd. La protettrice vostra 
Morrd., pria di lasciarvi in abbandono. 

Emi. Ecco, signora, il vostro sposo. 

Cas. Io parto. 

Des. Non restate ad udir com' io gli parli ? 

Cas. Ah no ! troppo a disagio qui mi trova 

E m&l capace di giovar me stesso. 

Des. Bene sta, fate cid che^ meglio parvi. 

{Mentre Cassio sorte dalla scena entrano* 
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ACT III. 

SCENE I. 

Oypnu.-^A Boom in the OaaiU, 

Enter Desdehona, Eiolia and Cabsio, 

Des. Be thon assTired, good Cassio, I will do 

All my abilities in thy behalf. 

Exiii, Good madam, do; I know it griereB my husband 
As if the case were his. 

Des. Oh, that an honest fellow.— Do not donbt, Cassio, 
Bnt I will have my lord and yon again 
As friendly as you were. 

Cab. Bounteous madam, 

Whatever shall become of Michael Cassio, 
He's never anything but your true servant. 

Deb. Oh, sir, I thank you! You do love my lord : 

You've known him long; and be you well assured. 
He shall in strangeness stand no further ofi 
Than in a politic distance. 

Cab. Ay— but, lady, 

That policy may last— how long ? 

Des. Do not doubt ; before Emilia here 

I give thee warrant of thy pardon. Assure thee. 

If I do vow a friendship, I'll perform it 

To the last article ; my lord shall never rest : 

111 watch him tame, and talk him out of patience ; 

I'll intermingle every thing he does 

With Cassio's suit. Therefore be merry, Cftssio, 

For thy solicitor shaU rather die 

Than give thy cause away 

£mil« Madam, here comes my lord. 

Cab. Madam, 111 take my leave. 

EmL. Why, stay, and hear me speak. 

Cab. Madam, not now ; I am very ill at easey 

Unfit for mine own puzposeB* 

p£8. Well, do your diioretioa. [JEM Casna^ 
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SCBNA n. 

Otello, Lloo e le Pbeoedenti. 

Iaoo. in yer, qnesio xni spiaoe I . . . . 
Otel. Ofae-dicesti? 

Iaqo. Ntilla: pur non saprei I .... 
Otel. Di, non d Cassio 

Clie si diparte dalla sposa mia ? 
Ia.00. Cassio, signor ? No certo ; affd, non credo 

Gh' egli faggirsi TogHa a on reo simile 

Yeggendo yoi venir. 

Otei*. Beneralni, 

Cred' io. 

Des. Venit^, dolce amico I A{)ptmto 

Io qni la prece ndia di tal che oppresso 
Langua nel' vostro disfavor. 

Otel. Chi mai ? 

Des. Chi donqne ? Cassio, il tno laogotenente. 

Deh! se grazia o favore ancor mi serbi 
Tosto con lui ti riconcilia. Oh cedi ? 
8' ei non d tal che vexamente i' ami, 
Che inesperto fallia, ma non perverso, 
!D' nomo onesto il sembionte io non conoseo-* 
Dah 1 Io nchiama. 

Otel. i ltd che qninci osciTa T 

Des. Desso, ma fatto cos! triste e nmile 

Che parte a me lascid del sno cordoglio; 
Ond' io soSro con Ini. Diletto mio, 
Deh I lorichiama! 

Otel. Or no, cava Desdemona, 

AmigliortempOi^ 
Des. Fxapoco? 

Otel. A1 pitl presto, 

B per te. 
Des. Dnnqne in qnesta aera, a cena ? 

Otel. Hon questa sera. 

Des. Or ben, domani al pranzo. 

Otel. Domani in casa non sard ; a conyito 

M' invitar nel Castello i Capitani. 
Des. Via domani sera. Oh te ne prego, 

Proflggi il. tempo | non lasciar che passi 

H terzo giomo. Egli d pentito, e ilsno . 

i^ tal iallo, che degno d di privata 

Bnnpogna appena. Or qtuoido^^Otello a^ 



SCBlffEII, 
Enter Oixdbz.lo, roading a paper, and IasOo. 
Ikdo, Hal I like not that. 
0th. What dost thoti nay? ' 

I AGO. Nothing, my lord; or if— I know now what. 
Orn. Was not that Cassio parted from my wife? 

Ia.60. Cassio, my lord! No sure; I cannot think it^ . 
That he would steal away, so guilty-like, 
Seeing yon coming. 

Oth. I do helieye 'twas he* 

Des. How now, my lord I 

I have been talking with a snitor h6re,- 
A man that languishes in your displeasure. 

Oth. Who is't you mean ? 

Des. Why, your Lieutenant Cassio.^ Goodmyloxd,: 

If I have any grace er power to move you, 
His present reconciliation take; 
For, if he be not one that truly loves you, 
That eiTS in ignorance, and not in cunning, 
I have no judgment in an honest face: — 
I pr'ytheo, call him hack. 

Oth. Went he hence now? 

Des. Ay, sooth, so humbled 

That he hath loft part of his grief with'm'e;' 
I suffer with him:— Good love, call him back. 

Oth. Not now, sweei-Desdemona, some other time; 

Des. But shall't t>e shortly ? ' 

Oth. The sooner, sweet;, for you. 

Des. Shall'tbe to-night at supper? 

Oth. No, not to-night.^ 

Des. To-morrow dinner, then? 

Oth. I shall not dine at home : 

I meet the captains at the citadel.' 

Des. Why, then, to-moirow night; or Tnesday mom; 

Or Tuesday noon, or night; or Wednesday mom: — 
I pray thee, name the time ; but let it not 
Exceed three-days.— In faitit; he's penitent r-^ 
When shall he-com#k? 
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Yenime egli poiri? Ditelo; io o«roo 
Attonita al mio cor qnal Ti poirei 
Negar domanda, o cosi stanm inoerta — 
Che? per quel Gastio, ohe con voi Tenia 
Qnando mi Tagheggiaste, e iante yolte, 
Sol ch' io di yoi con disfavor parlassi, 
Piglid la Tostra parte, per loi debbo 
Far tanto onde ritomi? Oh : far potrei 
Credete, ben di pitl .... 

Otel. Basta, ten prego; 

Qnand' ei yuoI, Tenga; nulla a te rifiuto. 

r 

Des. Quetto nn favor non d; sarebbe come 
Se d' amarsi de' gnanti, o di schermirvi 
Dal freddo io vi pregassi, o d' altra cosa 
Che tomi bnona a voi medesmo. Qnando 
Avrd nna prece che del voBtro amore 
Debba far prova, sari cosa dnra, 
B grave, ed ardna al compimento. 

Otel. Nulla 

Negar ti vd; ma d' nna cosa anch' io 
Ti sconginro; dehl laBciami a me stesso 
Un istante* 

Des. Negar ve Io potrei f 

Addio, signor. 

Otel. Mia Desdemona, addio. 

A te verrd fra poco. 

Des. Andiamo Enulia. {Pot ad Otello.) 

Fate pnr eid ohe V anima v' inspira; 
In tntto che a voi piaccia, io v'obbedisco. {Parte eon EmiliaJi 

Otel. Ottima creatnral Ah si, ch' io vada 
Se non t' amo, perdnto etemamentel 
Quand' io oessi d' amarti, il Caos ritomi t 

I AGO. Nobil Signor I 

Otel. Che voi tn dirmi, lago f 

Iago. ISra egli noto a Michel Cassio, qnando 

A corteggiarla vi f aceste, 11 vostro 

Amor per la signora? 
Otel. Si; Io seppe 

Dal principio alia fin. Perchd mel chiedi ? 
Tioo. Ohl solo per far pago, on mio pensiero, 

Non gii per male. 
Otel. Un too pensier? qnalmaif 

Iaoo. Non credea ohe n' aveme conoscensa. 
Otel. Oh ti I bea' ei Ttaia ira noi ioTent«. 
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Tell me, Oihello.—I iironder in my sonl, 

What yoa could ask me, that I Bhould deny. 

Or stand so mammexing on.— What 1 Michael Cassio, 

That came a-wooing with yon; and many a time, 

When I have spoken of you dispraisingly. 

Hath ta'en your part— to have so much to do 

To bring him in !— Trust me, I could do much, 

0th. Pr*ythee, no more ;— let him come when he will ; 
I will deny thee nothing. 

Pes. Why, this is not a boon ; 

'Tis as I should entreat you wear your gloves, 

Or feed on nourishing dishes, keep you warm. 

Or sue to you to do peculiar profit 

To your own person : Nay, when I have a suit, 

Wherein I mean to touch your love, indeed, 

It shall be full of poise and difficulty, 

And fearful to be granted. 

0th. I wiU deny thee nothing : 

Whereon, I do beseech thee, grant me this, 
To leave me but a little to myself. 

Dfis. Shall I deny you ? no ! Farewell, my lord. 

0th. Farewell, my Desdemona. I'll come to thee straight. 

Des. Emilia, come : — ^Be't as your fancies teach you. 

Whate'er you be, I am obedient. 

lExeunt Emilia and Deademona. 

0th. Excellent wench 1 Perdition catch my soul. 
But I do love thee 1 and when I love thee not, 
Chaos 1b come again. 

Iaoo. My noble lord — 

0th. What dost thou say, lago? 

Iaoo. Bid Michael Cassio, when you wooed my lady, > 
Enow of your love ? 

0th. He did. 

From first to last. Why dost thou ask ? 

Iaoo. But for the satisfaction of my thought : 
No further harm. 

0th. What of thy thought, lago f 

Iaoo. I did not think >e had been aoqoainted with her. 

Ote. Oh,yM: and went betwoea oi Texy oft 



ee* 



Iaoo. In vexof • • • • 

Otbl. Invero? oertamente.. iieuM 

Cosa Yi soozgi? einond lona onertot 

Iaoo. Oneita^ tigBflvviiof 

Otel. Si; ozMsto, oneito» 

Iaoo. Signor, per qael ohe io so. . . . 

Otel. Sn Tia, che pesiiif 

Iaoo. Che penso, mio signor? .... 

Otel. Signor! Che penflol 

Vlya i>ib, mi fir'Feco ; goal se deniro 
Al sno i>ensierfos8e on omndo moftrO 
Che di scopzir payenta. Alcima cosa 
Ta aocenni; e poeo itante, allor che Cassio^ . 
La mia ftposa UseiaTa, io dir t' intesi 
Che qnesto a ie spiacea. Che ti Bpiaceaf 
E pxir or; qnando disn ch' ei fQ sempre 
Di tntti i nostri amori 11 oonfidente : 
In Ter ? gridasti, e cormgate inaiemB 
S'aggrotar le iue ciglia, qnal se appnnto 
Tn cercassi occnltar nel tno cerdbro 
XTn orrihil coneeMOk Se ta mi ami, 
Aprimi 11 tuo pensier. 

Iaoo. Signor, ohe 7*8010 

Ben sapete. 

Otel. E ie 1' credo ; e perehd noto 

M' d che sei pieno d' onest& e d'affetto, 
E le parole pesar suoli, pria 
Di fidarle aL resplr, percid, cotali 
Beticenae mi faama^gior.tezrore. 
So che in nom f ako e disleal son e88» 
XTsate ginnterie, ma in loi ch' d retto, 
Moti sono d' nn cor, che far goyemo 
Non pud del propriorfid^gno. 

Iaoo. In qnanto a Cassio, 

Oso ginrar che onesto H credo. JJ nomo 
Esser dovria qnal sembra, o parer tale 
Chi tal non 5, non doyrebbe. 

Otel. Jlyerot 

Esser qnalsernhza V nom-doyxebbe. 

Iaoo. Ond'io 

Estimo Cassio onesto. 

Otel. . Altro qui cova. 

V\8kf parlami, ten prego, come a' tnoi 
Pensieri »teni» ooasnt* aid eha<iiBtMi 
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Xaoo. Indeed! 

0th. Indeedp indeed t Bisoexn'st thou anght in that? Is he 
not honest ? 

Iago. Honesty xnj lordf 

Otk. Honest!— ay, honest. 

Iaoo. My lord, for tiO^t knOfWS-' 

0th. What dost thou thialpf 

Iaoo. Think, my loidt' 

0th. Think, my lord I — 

By heaven, he echoes me, 

As if thOre were some monster in his thought, 

Too hideous to be shown. — Thotl dok measi something. 

I heard thee say but now,—" I Hie not that,*'— 

When Cassio left diy wife';— What didst not like? 

And, when I told thee he was of my counsel 

In my whole course of wooing, thou cried'st^^' Indeed ! " 

And didst contract and purse thy brow togei&er, 

As if thou thien hadst shut up in thy brain. 

Some horrible conceit. If thou dost loVe 'xd0» 

Show me thy thought. 

Iaoo. My lord, you know I loye you«- 

Otb. I tidnk thou dost; 

And— for I know thou'rt fcdl of' love and &<mesty, 
And weigh'st'thy wovAs before^thoia giv'sbihem breath, 
Therefore these stops of thine fright me the more : 
For such things^ in a false^ disloyal: knaTe^ 
Are tricks of custom; but^ in' a man thsfs just, 
They're* close^denotementsj working* £ron»4be heart, 
That passion cannot rule. 

Iaoo. For Miohael Cassio, — 

I dare be swonir-l think, that he is henestt^ 

Men should be what they seem : 

Or, those that be not, 'would they mighliffeem noMf 

0th. Certain, r men should be what they turn* 

Iago. Why, then, I think Cassio'tf aa honest mao.^ 

0th. Nay^ yet there's more in this; 

I pray thee, speak to me as to thy thinkings, 

3 2 



68 

Vai nuninando ; e la peggiore idM 
Colla peggiore tna parola esprimL 

Iaoo. Signor, perdono ; benchd a vol legato 

Per gli atti del dover, legato a cosa 
Non sono, onde lo Bohiavo istesso d franco 
Gome ? i pensieri miei pronnnziare io? 
Ma dite? se mai fossero fallaci, 
Ed oltraggiosi? V* ha palagio, dove 
Non B'intrada talvolta ospite sozzo? 
V* ha cosi puro sen, dove talvolta 
Tnrpe sospetto non ponga il sno seggio t 

Otel. Contro 1' amico ta congiori, dove 

Oltraggiato V estimi, e in ie T oltraggio 
Nascondi e taci. 

LkGO* Oh, ve ne prego, o mio 

Signor, perch' io forse mal vidi; piaga 
Quest' d, il confesso, della mia natora 
Spiar per entro a'vizj, e talor, fatti 
Che non son, va creando il mio sospetto: 
Perd, a concetti cosi monohi, il vostro 
Buon senno non s'acconci, e snl mio vago 
Investigar, non vf create afPanni. 
A Tostra pace al vostro ben non giova. 
Come al mio stato, a mia pradenza, ed anco 
All' onestit che i miei pensier vi scopra. 

Otbl. E che dir vnoi 7 

Iaoo. Per V uomo e per la doniui 

Primo tesor dell* anima d la fama: 
Chi mi fora la borsa, nn vil metallo 
Mi fara; 1' oro d qualohe cosa, e nulla; 
Fa mio, fa sao, sohiavo di mille; inveoe, 
Chi fama a me rapisce, on ben m'invola 
Che senza airiohir loi, me fa mendioo. 

Otel. Perlociel! vo' saper ohe pensi. 

Iaoo. S* anca 

Teneste in mano il mio cor, nol potete. 

Otel. ,AhiI 

Iaco. Dalla gelosia ben vi goardate 

SigBore I & 11 mostro dai verd' occhi biechi^ 

Che il pasto scherme onde si ciba. Vive 

L*ingannato marito aaoor felioe» 

6e, oerto del sno fato, all' infedele 

Hon Serb' amor; ma ohimel qoali dauAftti 
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As fhon dosi ruminate, and give thy voat of thoughts 
The worst of words. 

Lloo. Good, my lord, pardon me ; 

Though I am bonnd to every act of duty 

I am not honnd to that all slaves are free to, — 

Utter my thoughts 1 Why, say they are vile and false,— 

As Where's that palace whereinto foul things 

Sometimes intmde not? 

Whose breast so pnre that sometimes 

Evil thoughts do not find a place ? 

0th. Then dost conspire against thy friend, lago, 

. If thon but think'st him wronged, and mak'st his ear 
\ A stranger to thy thoughts. 

IkOO» I do beseech yon,— 

(Though I, perchance, am vicious in my guess,— 
As, I confess, it is my nature's plague 
To spy into abuses, and, oft, my jealousy 
Shapes faults that are not,)— I entreat you, then. 
From one that so imperfectly conceits, — 
You'd take no notice ; nor build yourself a trouble 
Out of this scatterisig and tmsure observance : — 
It were not for your quiet, nor your good, 
Kor for my manhood, honesty, or wisdom, 
To let you know my thoughts. 

0th. What dost thou mean ? 

Iaoo> Good name, in man and woman, dear my lord, 
Is the immediate jewel of their souls : 
Who steals my purse, steals trash ; 'tis something, nothing, 
'Twas mine, 'tis his, and has been slave to thousands ; 
But he that filches from me my good name^ 
Bobs me of that which not enriches him, 
And makes me poor indeed. 

Otr. By Heaven, 111 know thy thought t 

Lkoo. You cannot, if my heart were in your hand : 
Nor shall not, while 'tis in my custody. 

Otb. Hal— 

l400. Oh, beware, my lord, of jealousy ; 

It is the green-eyed monster which doth make 
The meat it feeds on : that cuckold lives in Uiss, 
Who, certain of his fate, loves not his wronger ; 



Chi trema, ed idolatra ! . • . . 
Otsl. Oh, xniserando 1 

Otel. Che intendi ? jQhe ficitfi ? 

Ch* io mfl&ar hnonivita di geloso, 
E della lunf^Mgnir J* jvo^a^ 
Di sospetto in sospetto ? Ah no t giammai. 
S' id^ di|bito» in .qiael {yuito hp ^ ,deoiso — 

' Tieiip449alhcntQr^yioer«d4ik(K)iH^ 
Torgide boUe del peaMierj che fiono 
Del tuo dire il costmtto. Udir che bella 
^ la mia sposa, che s' adonia^(»d.f4na 

.^IiiiBte,]?sigatQ, e ac^ i efebai parla, e papta 
E suona a danza. «, « . . .i^oi^ini fa g^lMaf 
J>0Y9, tiUhGBgtkmxtSL, Tvefsii son qneste; 

, JS n^li scan! progi unie vjunj^ io 
Cercherd la piit Heya xunhri^ di tema 
, O di(fKH9fi^ eh- ella- siajpcdinfidA •' 
p(9f^,^ar$tiz8y p Qie foalse ; Ifo^iidieo t 
Yeda)^a» pniv,d44abjUaF, y^W io : 
E nel4cil^ola|p]:aya; e4«PQ .^P34i4^ 
Sola una cosa;. mo^-P ^.g^lMiia 
Disfar per sempre. 

Lloo. Come io ne to lieio ( 

XValtetto ed il doyer phe a yoi m' unisce^ 
Con pid,.Uberi^eiiBi or^m' d poneeaso 
•J^strarvi ; e.qimnto io dico^ ilrioevefte 
iQome debito xnio ;. ma proyfi ^cnna 
Non ppBgo innanzi. Snlla sp<>ga . vostra 
Yegli^e. AUor che alei Cassio d Ticino, 
Osservatela attento; e cosigli pcchi 
Aprite, ne geloso, ne sicoro ; 
Non vorrei che la vostra, aperta, egregia 
Natora, fosse iratta a Tile inganno 
Per la bontll sua stessa. Yigil^te 
I>anque su lei ; ben del p^ese nosfxD 
I oostttmi conoBCO I 

Otel. Sarebbe il Tero 

Iktio, Ella inganndsno -padre, 

Quando aToi si ib sposa y e quando i'TOstal 
• Oodii paiea eansar di lor trenuBodo, 
Iftsggior desio n' aryea. 



But, oh, what damned alnates tells he o*er, 

Who dotes; yet doubts ; suspects, yet strongly loves. 



0th. Oh, misefjrt 



Iaoo. Good He«w^>ihfr.'8onl*<piyaTnytiftiife<tei6od 
From jeaknsy! 

0th. Why, why is this ? 

Think'st'thou I'd make a life ^f^jealoiuty, 

To follow stUl'the'changes of the moon 

With fresh suspicions ? No ; to be once in donbt, 

Is — once to be resoMd»^~ 

Do yon take me fos a bmte, that I could believe 

In such loose reports, as those 

Inferred from what you say ? 

'Tis not to make me jealous, 

To say-— my wife is fair, loyes coagaipaiiy. 

Is free of speech, sings, plays^and danoen tMll; 

Where Tixtue is, these are more virtuous : 

Nor from mine own weak merits will I dxanr 

The smallest fear or doubt of her tenoli : 

For she had eyes, and chose me : No, lago : 

I'll see bisfbre I- doubt ;* when I doubt, prove ; 

And^ «n the proof, there is no morfr but tins,— 

Away at once with love, or jealousy. 



Ikoo. I am glad of this; lor now I shall Ixave reaoMi 
To show the love and duty that I bear you 
With-franker spirit : therefore^ as I am bou&d, 
Beceive it front vie ^^I speak not yet of pro^ :— 
Look to your wife ; observe her well with Cassio 
Wear your eye tfaus-^not jealous, nor secure : 
I would not- have your free aad noble nAtue, 
Out of 8el^>bOTakty,.he abased; look tot. 
I know eot-oountry dispoeitioi^'wAll ; 
IwYmaM they do let (Heaven see the pfanks. 

0th. Dost thou say so 



Ikoo. She did deceive hef -fttther^ manyiagymi; 

And when she seemed to shake, and fear yonrlooks. 
She loved them most. 



OtiL. Deh t perolid/VQiU 

Axmnogliarmi I Non dnbito che qnesta 
Creatura dabben sappia e conoaca, 
Be^ piil,<ben pi^ che iu>& xiTeli. 

Lloo. iToraemeh,) laUle 

GarapiiHaddfiSiirQBOXLtagaifce; iltte^opo 
N' abbia pensier. S' d ben dhe Oanio iocoi 
Al suo grado, ch' ei tien con gran perizia. 
Stando nn poco in sal niBg'o> ;-w>i potrasto 
Scoprlr qual egli sia, quali i snoi modi 
State ar'veder BermoHftisianae adopri 
La vostra sposa al sac richiamo : e questo 
Gran Inme no darit : M' abbiatetinteato 
In conto d' nom frettoso in sue panre, 
(E di teneimi tale ho gran xagione) 
Ma lei 8c3iieita stimate, io yi Boonghixo. 

Otel. Non dubitar del mio oo&iegno. 

Iaoo. lo.chiedo 

li^uoTa licenza a YoL ,iP(urte.) 

Otel. Quest' venof^iiiwo 

!>* eminemte tmeafcft ; jNitte ^H scozge 
Col sagace pensier le differenze 

:BeiiattRitmaoi. Se restia la trovo, 
Fossero i geti onde a lei sono ayrinto 
Le fibre istesse del mio oor, discioila 
Come r augello che al sno volo d reso, 
Yoxxei per seax^tre. Oh 1 forse perchd Hero 
Son io, ned'hole molli.arti del dire, 
Di che Yantansi 1 dani ; e nella valle 
Degli «nni acendo . . . . non tanto anoor^ • «r« 
EUaperdata: io eon deluso,.edAltro 
Conforto non ho piii che 1' abborrizla. 
Maledizion del maiitaggio ! Kostre 
Nomar queste ^entiLi creature, 
"JSoJL le lot brame I Deh I f oss' io Til tqBgo ; 
Vivessi dei vapor d' tunida chiostra. 
Prima che im altro di cosa a me cara 
Tin breve angolo nsurpi ! Eppur, di grand! 
Alme flagel quest' d, che privilegi 
Ebber delle volgari assai piii scaxsi. 
ii al par di morte, inevitabil fato ; 
Fiamma d' inferno che a' incazna in noi 
Coll' alito primiero. Ecco, essa viene. 

V .Oh I S'.ella mente, il ciel se steaso in»de I 

.:Xo I credezlo non to I 



m 

Llqo. My lord,-~I ^nndUL X .Plight w nfapo t yonr honour 
To scan this thing no fuxther ; leaVe it to time : 
Thoughrit hdiii thstCassio have his plaoe^ 
(For sicrto he fills it up. tilth great ^ability,) 
Yet, if you please to hold him «ff anrhile. 
You shall by that perceive him and hismMtts; 
S^ote^^ jioar.k^ij-strain his entertainment 
With any strong or vehement importunity : 
Much will bo seen in^^^t.-^Ia the meantime 
•Let me be thought too busy in my lears, 
(As.TMSIihy eanee I have to fear— I am,) 
And hold her free, X^ beiee c h] 



0th. Fear notmkjp^goveaunMt. 

Lioo. I once niar%#aJEer«i7-le«re. lEaii, 



'Oth. ^^RnffeHow's of exceeding homesty, 

And knows all qualities, with I^le«m6d^spirit, 

Of human deaUngs-^If X do prove her haggard, 

Though thatiier. jesseawere my dear, heart-strings, 

I'd whistle her o£^ and let her down the wi»d. 

To prey at f ortune.-r-Haply ,-Tfor I mo, black, 

Andh»ve ixpi those- sof^ parts of eonversation 

That chambereis have ;— or« for I am declined 

Into the .vale of years ;-ryet, that's not much ; 

She's gone; lam aboBod; and my relief 

Must be-rio loathe: her. — Oh, curse of marriage, • 

That-we^can call. these delicate croatures ours, 

And not their appetites ! I had rather be a toad, 

And live upon the vapour of a dungeon, 

Than keep a corner in the thing I love, 

For other's uses«— Yet 'tis the plague of great ones 

Prerogatived are they less than the base ; 

'Tis destiny, uashimnable,.like fate. 

Even then this forked plague is fated to us, 

Desdemonli comes : — 

If she be talse. Oht then^iSeiwenr mocks itself !— 

rU not believe it. 



76 ' t 

SQBKAHL 

lOo caro Oiello^ 
y«Biid ? Attendon 1a presenza yostzft 
n bftnohetto ed i nolxili isolani « 

Clie eo&Tiittte. 

Otbl. Or degno io son di liiasma 

Bbs. Ond' d che si langaido parlate ? 
Kon vi sentite bene ? 

Otxl. Acnta dogli* 

Allafironte mi pnnge qrii 

Dbs. Dicerto 

II yegliar fa : xna sari daol fogace : 
Solo che stretta io vi bendi la fronto 
E in men d' on era 8vanir&. 

Otsl. Non giova. 

n fazzoletto vostro d picciol troppo; 
Lasciate il nude a se. W andiam venite. 

Dzs. Qnanto mi daol che non ti senta bene I {Partono) 

{Andando via, fa per riporre nella tasca ilfaezoUHc nui 
cade in terra,) 

Bxx. Eeco, alfine il trovai qael fazzoletto 
Piimo ricordo dell' amor del Moro, 
Che cento Tolte, il mio strano marito 
Ad involar mi ponse. Ella si caro 
Se r tien, dacchd 11 sao sposo di serbarlo 
La scongiaraTa, che a tatt' ora 11 porta 
Per baciarlo e parlargli : io vorrei fame 
H ricamo copiar, poi darlo a lago. 
Ma a che servir gli deve ? Lo sa il cielo, 
Io no; soltanto appago on sao capriccio. 



SCBNA ly, 
Iiao e Dbtta. 
Iiao. Che fate qoi? 

Ew. Non mi sgridate, io serbo 

Una oosa per toL 
Iieo* Gosa per certo 

Aiiai Yolgar. Voi stessa f orse ? 
Jiin. Comaf 

U% f one questo fazzoletto ? 
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SCENE ni. 

Enter Desoekoma and Eiolxa* 

Dss. How now, my dear Othello ? 

Yonr dinner, and the generons islanders, 
By yon incited, do attend yonr presence. 

0th. I am to blame. 

I>£s. Why is yonr speech so faint ? Are yon not well T 

0th. I have a pain npon my forehead, here. 

Dbs. Why, that's with watching. 'Twill away again : 
Let me bnt bind it hard, within this honr 
ItwiUbewelL 

0th. Yonr napkin is too little : 

Let it alone.—Come I'll go in with yon. 

Dbs. I'm very sorry that yon are not well. 

lExeunt OthsUo and Deatlemona. 

Emx. I am glad I have fonnd this napkin ; 

This was her first remembrance from the Moor 

My wayward hnsband hath a hnndred times 

Wooed me to steal it ; bnt she so loves the token, 

(For he conjnred her she shonld ever keep it,) 

That she reserves it evermore abont her. 

To kiss and talk to. Ill have the work ta'en ont, 

And give it to lago ; 

What he will do with it, Heaven knows, not I ; 

I nothing, bnt to please his fantasy. 



SCENE IV. 

Enter Li.ao. 

ikoo. How now t what do yon here alone ? 

Eki. Do not yon chide. I have a thing for yom 

Iaoo. a thing for me, a foolish thing, 
Tonrsell porhaps ? 

£ia. What wUl ^on give me* now 
For that )Nune handkerchief? 
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Ikoo, Quale. 

Bmx. n fazzolettD, pzfano don del Moxo 

A Desdeinona sna, che yoi ii speiso 
D' inyolar mi pxegaaia. 

Iaoo. a ma il dona. 

Eia. E a trafagado 

Perchd si mi spronaste ? 

Iaoo. (Togliendo Ufazzoletio^ A Toi non oala I 

Eia. Se nulla importa, me 1' rendete. Folle 

La signora andxft f oxaey ore a* avvegga 
Che lo peidd. 

Iaoo. Di non sapeme nnOii 

Mostrate ; nsame io deggio. Or mi lasciate. {Em%.parte.) 

Di Cassio nelle stanze, 11 la^zoleito 

Vo' smarrir, perchd il trovi. Del geloso 

Agli occhiy inezie piA dell' arialie-vi, 

Seno evidenze salde e f orti, al paro 

Delle Bciitture sante; E cosa alcnna 

Da qnesto deve nasoexe-; n ydeno 

Ch' io ti Teisaiy gift ii trasmitta, o Iforo 

SoBO i aottpertti, in qneste iempr^ im ioKm- 

Glie prift Ueve diagosto appena desta; 

Ka poi, qnando nel sangoe lui pioiiQil^ dpEa, «'' ' o. 

Oomesnlfniea lava azde e oonERuna. 

Ben lo diss' io. Ye^ ch' egli Tien. Giammfll 

Papayero o Mandragora, ne qnante 

Ha il mondo oneiize aoporose, ^daiii 

n limedio potea&di <EMl«oave 

Sonno che jer gostasti. 



SCBNA V. 

OTiEZ.]«o e Darro. 

Otel. Ohil dessainfidal 

A me? 
Iaoo. Gbme^toignor? .. ..Kdnpxd.-di qnesto. 

Otel. Vanne, foggi I alia rota del tenaento • 

Mi legasti. Oh I tel ginro ; d meglio assai 
Inganns.to del tattd, ana eheavenia >' 
Legger sospetto. 

Iaoo .Echo? 

Otel. Be'aaAilarti^dileMC 

Qnal pxoTai sense ? Non Tidi^ 
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Iago. What handkerchief T ^ 

Em. What handkerchief f 

"Why, that the Mtior first ga^e to Desdemonji.; 
^That which sa oft yoa did hid xne steaL 

Uoo. Give it me. 

Em. What -mH yon do "with't, that you'Te been soeamest 
To have me filch it? 

Iago. "WhyjVhat'gthattoyoti? ISnatchinn it, 

£m. If 't be not for some purpose of import, 

Give't me again. Poor hidy t shell ran nxiid 
When she shall lack it. 

Iaoo. Be not you knoim on't ; I ha^ce nse for it. Go, leave me. 

[Exit Emilia. 
I will in Cassio's lodging lose, this napkiii« 
And let him find it. Trifles, light as air, 
Are, to the jealous, confirmations strong 
As proofs of holy nrrit. This may do something. — 
The Moor already changes with my poison. 
Dangerous conceits are, in their natures, poisons. 
Which, at the first, arc scarce found to distaate ; 
But, with a little act upon the-bfood, 
Bum Hke the mines of sulphur. — I did say so ; 
Look where he comes ! Not poppy, nor mandragora, 
Not all the drowsy syrups of the world,' 

^ . Shall ever medicine thee to the sweet sleep 

Which thou owd'st yesterdi^' 



SCTHE Y. 

Enter Othbllo. 

0th. Hal ha I false to me ? to me ? — 

Iago. Why, how now, general ? No more of that. 

0th. Avaunt I begone I thou'st set mo on the xackt 
I swear, 'tis better to be muck abused^ 
Than but to know't a little. 

Iaoo. How now, my lord f 
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Hon sospettai, nulla soffexsi. leri 
Dormii tranqniUo, e libero e giocondo 
Mi sentii ; stil suo labbro non trovai 
Di CasEdo i baci. Cui rapita d cosa 
Che non sente ne sa, nulla ha perdnto. 

L1.G0. Old che asoolto, signoi, m'accGra t 

Otel. Io m' era 

Ancor felioe jeri . . . . ed or per sempre 
Addio pace dell' alma, addio contento t 
Addio, falangi degli elmi pimnati, 
Gnerre superbe, onde virtil diviene 
L' ambizione, addio per sempre I Addio 
O nitrente corsier, candra tromba, 
Begal bandiera, ordini, eyenti e pompe 
E gloria di battaglia ! E voi, di morte 
Bocche tonanii, nimzu di yittoria .... 
Addio I La yece 8i compii d' Otello t 

L1.00. Possibilmai signore? .... 

Otel. Sciagnrato I 

Bada ben ; proyar d&i che 1' amor mio 

]fe una yil drada ; a qnesto bada : dammi 

Ocular proya; se no? fai iA. ginro, 

A prezzo dell' etema anima mia, 

Kascere immondo bmco erati meglio 

Che non far paga la mia rabbia ? {lo afferra,) 

IA.G0. Come ? 

A tanto siete yoi ? 

Otbl. Ea ch' io lo yegga 

Fa di proyarlo almen, si che la prova 
Non offra appiglio o nodo a nn dnbbio solo ; 
O guai per la tna yita I 

Iaoo. Alto signore .... 

Otel. Se calonnia a lei poni, a me tortnra, 

No, mai piii non pregar, mai piil rimorsi; 
A CTimolo d'orrori, orrori agginngi ; 
Opre commetti, di chd pianga il Cielo 
E H mondo tntto si spayenti ; nulla 
Di piii orrendo far potresti per la tna 
Dannazion. 

Iaoo. Grazia ! M' assista il Cielo ! (Pausa, 

Uomo yoi siete ? ayete anima e senno ? 

Dio yi gnardi ; il mio grade, ecco yi rendo. — 

E tn, pazzo infelice, che yiyesti 

Poc Teder, lasso I ohi t' apponga a vizio 
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Otb. What sense had I of her stol'ii honrs of last ? 
I saw^t not, thoaght it not ; it banned not me ; 
I slept the next night well ; was free and mexzy : 
I found not Cassio's kisses on her lips. 
He that is robbed, not wanting what is stolen, 
Let him not know% and he's not robbed at alL iOroBi x*. 

Iaoo. I am Sf^rry to hear this. 

Otb, I was happy yesterday I Oh I now, for ever, 
Farewell the tranqoil mind I farewell content t 
Farewell the plumed troop, and the big wars. 
That make ambition .virtue ! Oh, farewell I 
Farewell the neighing steed and the shrill trump, 
The spirit-stining drum, the ear-piercing fife, 
The royal banner; and all quality, 
Pride, pomp, and circumstance of glorious war I 
And, oh I ye mortal engines, whose rude throats 
The immortal Jove's dread clamours counterfeit, 
Farewell! Othello's occupation's gone I 

Iago. Is it possible ? My lord— 

0th. Villain 1 be sure thou prove my love a whore 
Be sure of it — ^give me the ocular proof— 
Or, by the worth of my eternal soul. 
Thou hadst better have been bom a dog, Iago, 
Than answer my waked wrath. 

Iaoo. 1st come to this ? 

0th. Make me to see't ; or (at the least) so prove. 
That the probation bear no hinge, nor loop. 
To hang a doubt on; or, woe upon thy life I 

Iaoo. My noble lord — 

0th. If thou dost slander her, and torture me. 
Never pray more ; abandon all remorse ; 
On horror's head, horrors accumulate ; 
Do deeds to make heaven weep, all earth amazeil. 
For nothing canst thou to damnation add • 
Greater than that. 

Iago. grace ! Oh heaven defend me I . 
Are you a man. 
Have you a soul, or sense ? 

Heaven be wi' you; mine office take.— Oh, wretched fool, 
That liv'st to make thine honesty a vice 1 — 
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Tedi o mondo, e da me^ ik» uboIv Bal^oi 

Ooltii che retto e-onesto adopii^ impuMb. 

Or, gzavie a yoi che mi agaama^ aodefr 

B<ft quefft' ora ceroav non-To' pi^nai. 

Poi dto tal osta (toll' affetto^ flglSA. (p^HMuIartf.) 

Otel. No ... . qnirimaoL OsealKxesMNr'doinmi^ 

Iiao. AocortQ, dite ; dl' oaesid. foUia 

Qh» gitidft.a.z]9;ajl«,. qIu per lei fatic^: 

Otel. Per 1* TTniverso I iii>pensocbe4a3io0enl»^ 
^la mia donna, e penso cha s^ sia; 
Fenso che tn se* onesto, e penso innssft- 
Ohe tal non sei. Vo qoalohe prora. H mm 
Yolto al par dell' aspetto di Diana. 
Gftndido in pria, s' d iatto o8oar» e Hmftf^ 
Come il mio Tcdto. Se laooio^ o pugmitoi 
Aftogante vapor, flamma, yeleno 
Debba sftdar, nol patird. Ptir io 
Farmi certo Torrei. 

lAao. Signor, yi rode 

. la0aioiirYiQlenia».e:Oh' io I' apoeai 
Aasai xBlrdnol. 

Otbl. Y4}xrei»ohedicQ? itToglid^ 

Iago. E n potete I liEi come farvi certo T . , , • 
Esser Yoi stesBO testimone ? .... Vederli 
L' una, in braccio dell' aItro?~. . . . 

Otel. ISfiiM frinfem<»f 

QWiokl— 

Iaqo. Tal'parte non amo ; por si Innge 

Da mal canta onestH, dal troppo zelo 
Ormai mi veggo, che a seguir son pronto. 
Non ha molto, io posava a Cassio accanto, 
Ne potea troyar sonno. V han talnni 
D'^alma sciolti cosi, che d' ogni cura 
Van sussxirando in sogno ; tm di costoro 
Ji Cassio. Or io V intesi che dormente 
Ei diceya : Siam canti ; i nostri amori 
OcoiJtiam, mia Desdemona diletta. . . . 
E metteva sospiri .... e ... . Maledetto 
Destin, segaia, che ti coneesse al More I 

Otel. Oh cosa mostmosa t 

Iack>« Altro che an sogno. 

Kon fa, signer* 
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monstroat world I Take note, take note, O woxld. 
To he dbect and- honest ig not safe. — 

1 thank you for this profit ; and, from hence, 

I'll loY0 no frienta, sinee loi^bieads tfaofa ofiettoe. IChrifiig. 

Otxx. Nay, stay. Thou sboald'si be honest. 

Iaoo. I shoold be witfe ; forlionetty'rft ibK^ 
And loses that it Works f(i»t. 

0th. By the worlds 

I think my vriie be honebi, and' think slie^B not; 
I think that thwa^rt jnst, and Cfa&k i^iou'rt not. 
ru have some proof : her name, that was a»lresk 
As Dian's Vlsaj^e, is now begrhtl'd, and bktttk^' 
As mine own face. — 
Would I were satisfied : 

Lioo. I see, sir, yon are eate& tUf with passion t 
I do repent me that I put it to yon.— 
You would be satisfied : - 

Ots, Woidd? na^, I Will I 

Iaoo» And may : bat how ? how satisfied, my lord f 
Would you> the- supervisor, grossly gape on 2^ 
Beliold-hor^ 

Otb. Death 'and damaotio&l Ghl 



Llgo. I do not like the office ; 

But, sith X am entered in this cause so far. 

Pricked to't by foolish honesty and love,-* 

I will go on. I lay with Cassio lately ; 

I could not sleep. 

There are a kind of men so loose of soul. 

That in their sleep will mutter their aSt&rB i 

One of this Zand is Cassio ; 

In sleep I heaxd him Bay-^Sweet DeadenMna, 

Let U9 be wary, let ua hide <mr loves. 

And then,, sir,, would he sigh. 

And crj'-OiM'sedfatef that gtwe thee to the Moor^ 

Ote. Oh, monstrous ! monstrous I 

Lioo. Kay, this was but his drMiii. 

F 2 
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Otsl. Ma por riveU Tin fatto 

Che n precedea. Tremendo indizio d qnesto. 

Iaoo* E f orse, prove oltre. piii fiacohe, ei salda. [ 

Otbl. Io lacerarla ginro. 

1A.Q0, * Oh^ saggio slate : 

Non h ben certo il fatto ; ella innocente 
i f orse — Sol mi dite ; nn faz^oletto 
Trapnnto a fiori e fraghe, nol vedeste 
TaloTa in man di vostra moglie ? . . . • 

Otel. Io stesso 

Glie^o donaya : fa 11 primler mio dono. 

Iaoo. NoI so ; ma con nn simil fazzoletto . . • 
((Jerto era qnello della sposa yostra) 
Oggi Cassio yld* io tergersi 11 yolto. 

€tel* Se qnel fosse ? 

Liao. Se qnello, oyyer qnalnnqne 

Che le appartenga, nn altra proya d qnesta 
Che contra ad essa parla. 

Otbl* Oh I almen V in&xn* 

Ayesse mille e mille ylte I i poca, 
Poca nna sola, e misera alia mla 
Vendetta. Or si che yeggo 11 yero : Iago» . 
Gnardami ; yedi come tntto esalo 
H tenero amor mio ? Sparl— Ti leya 
Negra yendetta dell' abhisso. All* odio 
Tiranno or cedi, amor, dell' alma U trono ; 
Ti gonfia o petto mio, che tante chlndi 
B' aspidi lingne. 

Xaoo. Ah nol yiraffrenatet ;> 

Otsl. Oh I sangne, lago, sangne. 

Iaqo. Pazienzal 

Mniar consiglio yoi potreste anoora I 

Otel. No, lago, mai ! Come 11 gelato gorgo 
Del mar Pontico yolge impetnoso 
Ne sente piii 1' indietreggiar del flnsso, 
Cos!, sospinti i miei pensier di sangae 
S* nrtan V nn 1* altro : e riflnir non ponno 
Verso r nmile amore, in fin che tntti 
Conscia e yasta yendetta non V inghiotta. 
Or, per qnella del Ciel marmorea y^lta, 
Alta promessa io fo. (S* inginoechia.) 

Xjlqo Deh I non y' alzate. {InginocchiandoH eijoure*) 

Vol testimonii, o di perpetna luce 
Astii soyrani, teBtimonii yoi 
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Ote. Bat this denoted a foregone conolosion. 

Iaqo. 'Tis ft shrewd doabt, though it be bat a dream* 

0th. Ill tear her all to pieces. < 

L1.00. Nay, bat be wise :— yet we see nothing done: 
She may be honest yet. Tell me but this : 
Have yoa not sometimes seen a handkerchief, 
Spotted with strawberries, in your wife's hand? 

0th. I gave her sach a one : 'twas my first gift. 

Ikoo. I know not that ; but snch an handkerchief 
(I am sore it was your wife's) did I to-day 
See Cassio wipe his beard with. 

0th. , -If it be that— 

Iaoo. If it be that, or any that was hers, 

It speaks agaiast her, with the other proofs. 

0th. Oh, that the slave had forty thousand lives ! 

One is too poor, to weak for my revenge I lCr088e$, 

Now do I see 'tis true. Look here, lago : 

All my fond love thus do I blow to heaven : — 

'Tis gone ! 

Arise, black vengeance, from thy hollow cell! 

Yield up, O love, thy crown and hearted throne. 

To tyrannous hate ! Swell, bosom, with thy fraught, 

For 'tis of aspicks' tongues I 

Iaqo. Fray be content. 

Oth. Oh ! blood, lago, blood I lCro8se$, 

Iaoo. Patience, I say ; your mind, perhaps, may change. 

Oth. Never lago I [JSie kneels. 

Like the Pontic Sea, 
Whose compulsive course 
Ne'er feels retiring ebb ; 
Even so my bloody thoughts with violent pace 
Shall ne'er look back, ne'er ebb to humble love. 
Till that a capable and wide revenge swallow them up ; 
By yon marble heaven, 
I here engage my words. 

Iaoo* Do not rise yet. ICrosses and kneels by hU side. 

Witness, ye ever-burning lights above. 
You elements that clip us round about, 
Witness, that here lago doth give up 
The execution of his wit, hand, hearty 



Elemonti onds skin. qfai^ktoahuA, 
Gonsacra lago, ingegn.0, e braccio, e cor6| 
"Tutto a servizio dell' offeso Otello. 

Ot3BI». Accolgo tna profleria» 

£ dft t« X' qpnt attendo* Wl «Uh detko 
In i/» glonii* olie Cassio ^iSt xlou tIvo* 

Lioo. Xi'amico mio gUL d xnorto ; H obiedi d liiito t 
Ifa oh' ella Tiva ? • • • 

Otel. Oh I dannaia, dannata 

La cortigiana Tile ! Andiam, Tien meco. 
Vo' cercar meziso di spedita morte, 
PerPinfenuabeaiezzasoa. Tnzei 
Lnogotenente mio. 

IiOO» Vosiro, e per sempxe. (ForfoiMw 



Vm wsLL* Atto TvaaaOk 
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To ^nronged Othello's service I Let him command, 
And to obey shall be in me remorse, 
What Uocdy work soe'er. 

0th. Igre^tthylove, 

Not with vain thanks, bat with acceptance boontecas, 
And will npon the ijMltaiit pnt thee to't: — 
Within these three days let me hear thee say, 
That Cassio's not alivft. 

Iaqo. My friend is dead : 

'Tis done, at yonr reqtrest. Bnt let her ]it^ 

Otr. Damn her, lewd minx 1 Oh, damn her I 

Come, go with me apart ; I will withdxwKr, 
To furnish me with some swift means of death 
For the fair devil.— Now art thou my lieutexMUit. 

Iaqo* I am yoor own for eYu; IBxeunU 



Skd or Act HX, 
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ATTO QUAETO. 

SCBNA I. 
Desdemona, Emilia. 

Des. Dir mi sapresti, Emilia, ove potrei 

Aver smarrito il fazzoletto mio? 

Em. Mia signora, non so. 

Des. Yorrei smarrita 

La borsa piena di crusade, il credi, 
Anzi che quelle. E se il mio nobil Moxo 
Non avesse ahua Candida e lontana 
Da vile gelosia, quanto potrebbe 
Dargli triste pensier I 

Eki. E' viene appunto. 

Des. No V lascio piii, fin che ricbiami Cassio. 



scena n. 

Otello e Dette. 

Deb. Or come state, signor mio f 

Otel. Bene 

Mia doxma .... Ob I duro il simular I La maaio 
Datemi .... Inver morbida mano h questa. 

Des. li* etk non teme e non conosce affanno. 

Otel. Ah, si ardente e si molle ! Facil tempra 
E cor largo denota. Questa mano 
Vi dice che digiuno a voi conviene, 
E desir castigato, pio ritiro, 
il preghiere. Lifernal spirito acceso. 
Qui dentro alberga e si rubella spesso. 
E una mano gentil, mano sincera. 

Des. Dirlo ben voi potete; d questa mano 

Ohe il mio core dond I 

Otel. Manliberalel 

Fii il core un di cbe did la mano; inveco 
Ora il nkotto cangid — Man senza core — 

Des. Non vi comprendo. Via, tomiamo piuttosto 

Alia TOBtra promessa. 
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ACT IV. 

SCENE I. 

Cyprtts.-^AnotJier Apartment in the Ca$tle» 

Enter Desdemona and Emilia. 

De8. Where should I lose that handkerchief, Emilia ? 

Eld. I Imow not, madam. 

Des. Believe me, 

I had rather have lost my pnrse 

Full of cmsadoes; 

And but my noble Moor 

Is true of mind, and made of no such baseness 

As jealous creatures are, it were enough 

To put bim to ill thinJdng. 

Eio. Is he not jealous ? 

Des. Who, he ? I think the sun, where he was bom. 
Drew all such humors from him. 



SCENE n. 

Eia. Look where he comes. 

Des. I will not leave him now, till Gassio 

Be called to him. (Enter Othello.) 

How is't with you, my lord ? 

0th. WeU, my good hLd-j.-^Aside.) Oh, hardness to dissemble! 
Give me your hand— This hand is moist. 

Des. It yet hath felt no age, nor known no sorrow. 

Ots. This argues fruitfulness, and liberal heart. 

Hot, and moist : — this hand requires 
A sequester from liberty, fasting and prayer, 
Much castigation, exercise devout; 
For here's a young and sweating devil here, 
That conmion by rebels. — 'Tis a good hand, 
A frank one. 

Des. You may, indeed, say so; 

For 'twas that hand that gave away my heart. 

Oth. a liberal hand! The hands, of old, gave hearts 
But our new heraldry is— hands, not hearts. 

Dbs. I cannot speak of this. Come, now, your promiit. 



Otel. 


E qniazniacara? 


Des; 


Mandai per Cassio^perdtd^ qa^ ritorni 




E vi parli. 


Otel. 


M' ha ofiefio V amx freddo. 




Datexni nn fazzoletto. 


Deb. 


EcoOTiilznio. 


Otel. 


Qaello che io tI donai? 


Des. 


Qoely non V ho meoo, 


Otel. 


No? 


DSB. 


No da vero, mio signore. 


Otel. 


^imala; 



A mia madre dond qnel fazzoletto 
Una zingara, esperta ineantatricey 
Ohe leggoa nel fondo de' peneier di iatfi| 
E le diflse, che amaia, sempre^ e donna 
Del cor del padre mio 1' a;vTObbe latta 
Quel dono; oye smazrito, o altrai donato 
Ayesse il talismano, egli n' andrebbe 
Byagato m ixaccia di norelli amori. 
Essa, morendo, a me lo diede, ond^io 
I/O donassi a colei che sposa il fato 
M' ayrebbe eletta. H feci. Or voi n*abbiato 
Gran cnra; e sempre vi sia care, come 
La papilla degli ocohi; che smarrirlo 

donarlo, saiia fatale, immensa 
Sciagora! 

Deb. Oh come! 

Otel. E certo : una malhi 

Std. in quel tessnto; gid. V ordi ne' sadl 
Prof etki fnrori nna sibilla, 
Che yide cento e cento yolte il eole 
Dell' anno il giro compiere ; f Oir saczi 

1 yermi che filar le Bete ; e tinta 

Con TyinTn-mm d' innocenti inribftliaTB ftt% 
Ke fu la trama. 

Deb. E dnnfae yer? 

Otel. Ben yerol 

Dehl Biatene gelosa. 
Deb. Ah I NonTayesii 

Visto mail 
Otel. Comednnqne? 

Deb. Onde parlaie 

Siasproefiero? 
OxBL. Ohe? smarrito forse? 

Kon h piii, dite, in Togtmioatt? 
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Onu VlhtX fronuMt flbnck? 

Bbs. I haTB sent to bid Camdo oome apesk vHh yoo. 

Om* I have a salt and snilen rheum oftends mo-** 
Lend me thy handkanohief 

Bbs. Here, my lord. 

Otb. That which I gaine you* 

Bss. • I have it not about me. 

On. Kot? 

Bia. Ko, indeed, my lord 

OxE. That is a fault : That handlreTchiel 

Did an Egyptian to my mother give; 
She was a charmer, and could almost read 
The thongfats of people. She told her, while she kqpi it, 
Twonld make her amiable, and sabdne my fa(her 
Entirely to her love; bttt, if she lost it. 
Or made a gift of it, my father's eye 
Shonld hold her loathly, and his spirit should hunt 
After new fancies. She, dying, . gave it me 
And bade me, when my fate would have me wive, 
To give it her. I did so : and take heed on't ; 
Make it a darling like yonr precious eye; 
To lose, or giVt away, were such perdition, 
, Ab nothing else could match. 

DsB. Is it possible ? 

Om. 'Tis true : there's magic in the web of it 

A sybil, that had numbered in the world 

The sun to make two hundred compasses. 

In her prophetic fury sewed the work. 

The worms were hallowed that did breed the silk 

And it was dyed in mummy, which the skilful 

Conserved o! maidens' hearts. 

Deb. Indeed! is'ttroe? 

Oth. Most veritable; therefore lookto't well. 

Deb. Then would to heaven that I had never seen it. 

Oni. 5a! wherefore? 

DsB. Why do you speak bo startingly and rasn? 

Onu Ii'tloBft? if'lgone? fipeakfisitouio'^Miroy? 
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DBS. QianDioI 

Otel. Dite! 

DBS. Non d smanito : ma se . . . .11 fosse ? 

Otel. Ah I 

Des. No, Ti dico, che non d smazrito. 

Otel. Ite a cercarlo. 

Des. Io lo potrei ; no 1* Toglio. 

"k nn astnzia per torvi al prego mio. 
Dehl concedete che Cassio a Toi sieda. 
Otel. Becate 11 f azzoletto. II cor mi dice.... 
Des. Via cedete; pi^ esperto capitano, 

Signer, dove trovarlo? 
Otel. Ilfazzolettot 

Des. Deh I parlate di Cassio .... 
Otel. II done mio 1 . • • • 

Des. Tin nemo che tntta sua fortuna pose 

Nel vostro affetto, che parti con voi 
Ogni periglio sempre. . . . 
Otel. H done mio I . . . • 

Des. Da ver, son troppo acerbi i vostri detti 1 

Otel. Via da me t ... . {Parte.) 
Em. (Si; per certo, egli d geloso!) 

Des. Cos! pria d' era, mai nol vidi. Quale 

MaJia quel f azzoletto in se nosconde ? {Parte.) 
Em. Che feci mai? Non era incauto assenso 

n mio, ma colpa: Ora corriamo. . . .Io stessa 
Dird che lago .... Ma se poi ? .... Del Moro 
Forse h un lieve capriccio, o trista nuova 
Di State, che gli offnsca il cuor serene : 
Tacer giova, e consiglio aver del tempo. {Parte.) 



SCENA in. 
Otello e Iaoo. 



Iao*. 


E sempre fisso in talpensier? 


Otel. 
Iago. 


Pensiero, 
lago? 

Che mai? Solo un segreto bacio I. 


Otel. 


Colpevolbaciol 


Iago. 


per un ora o due, 




Sola, senza reo fine, presso aU' amico. ••• 


Otel. 


Senza fin reo, presso V amico, lago ? . . • • 
E ipocziaia oontro rinfemo. Quelli 
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ii 

OiB. Sayyoa? 

Bbs. It is not lost! bat Trbftt, an' if it were? - 

OzB. Hftt 

Bbs. I say it is not lost 

OxK. Fetchtl letmeseeit! 

Dbs. Why, so I can, sir, but I mil not now. 

This is a trick to pat me from my soit : — 
I piay, let Cassio be received again. 

OxB. Fetch me that handkerchief : my mind imsgiTes. 

Bbb. Come, come; 

YoaH never meet a more soffident num. 
OxK. The handkerchief I 
Deb, Lefs speak of Cassio. 
Oth. Hygift! 

Dbs. a man that, all his time. 

Hath foanded his good fortunes on your lore; 

Shared dangers with yoa — 

Oth. The handkerchief ! 

Des. In sooth, yoa are to blame. 

Oth. Away! lExU OtTieUo. 

Exi. Ib not this man jealoos f 

Bes. I ne'er saw this before. 

Sare, there's some wonder in this handkerchief. [ExU. 

ExL What have I done ? It was no piece of foolishness, 

Twas a f^t in me— I wiQ run — 
I wlQ ten all to lago. What then? In the Moor, 
Tis perhaps a mere caprice, or some 
Bad news which clouds his even temper. 
Keep silent, and see what time brings forth. lExit, 



SCENE m. 
Othello and Ilgo. 
Iaoo. Win yoa think so ? 
Oth. Think so, lago ? 

Iaoo. What, to kiss in private ? 
Oth. An unauthorized kiss. 

Iaoo. Or for an hour or two, 

Alone, not meanmg any harm, with a friend ? 
Oth. Notmeaningany harm, close to a friend, lago? 

It is hypocrisy agaiost the devil I they 
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Che in gnisa onesta fanxMi, erpfpore il fiKBM^ :;.^'* -■ 

XTb demone li tenia, e tentan' essi 

HCi^l 

Iaoo. S' altro non fanno, egli 5 peocaio 

Venial : Ma se a mia moglie na. fazzoletta 
lo dono. . . • 

Otel. Or b«ne ? 

Iloo. "k ooia fitia, signora, 

Poioh' ft8n%ja6donariaaohi piil stima^ 

Otxl. Ma, rond8t& ? 

I^oo. Kon Tisibile eBsenza 

i qnesia; pi»» ildon d' on fazzoletto. ••»• 

Otbl. Per lo Oielo t Ah I vorrei cBxnientiearl^. 

Dtcesti. . . .e cid di mia memoria d in cima» 
Simile al corvo sail' inletta casa, 
Nnnzio di merte. . . .il fazzoletto mio 
Egliebbe?.... 

liLOo. i ci son iiisti-Gh' osaa taito | 

Ed altri ben pi^ tristi, ohe se appena 

Ebber ventura per assidue preghi, 

O spontaneo faYor di donna amante^ 

Hon ponno a men di noyellame. . . . 
Otel. Bidnnqoe 

Parld?.... 

Liao. Nulla dicea eh' egli non sia 

Pronto anoo a spergiurar, Tabbiate certo* 

Otbl. Che disse ? 

Ilqo, Ch* ej^fd. • . .non so che fece. *•« 

Gtel. Che?' 

Lloo. Ch' ei fa acoolto. . • . Dir nol' so. . . . 

Otbl. Dalei?...* 

Llgo. Da lei, neUe sue stanze, qoal vi piace. . . • 

Otel. Egli? con lei? con lei? OhvitnpSroI 

Iago. (Oh mio farmaco I. . . .laTOia, 

Lavora ! Tal si pigliano oodesti 
Greduli spirti ; e tal, con un accenio, 
Ne van perdute le piii caste spose.) 
OU signer. . . . 

Otbl. Qui dentro, il core 

S'impietrd ; lo percuoto, e la mia mano 
Impiaga. Oh ? mai piil dolce crcatnra ^, 

Kon ebbe il mondo I Tu, per qnesta notte^ "- 

Qnalche veleno dammi Iago ; a lei c* 

17on chiederd ragion. . . .la sua belJezzft 
Disarmarmipotrtat Per qnesta nott« 1 
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That mean w iftoourfy and yattdo M^ 

The dd-vil their Turt«» tem^i snd they temi^ hoaTon. 

Ia.(^. So they do nothiog, 'tis a Yenial slip. 
But if I give my mfe* » hazxcBcerchief . 

Otr. What then ? 

Iaoo. 'Tis hers, my lord. 

And being hers, she may gita it ta whom 8he> likes, 

Otb. But, her honour ? 

Iaoo. Is an Muwnce aot smbi; hoi tha handlEerchiail 

0th. By heaven I I would most gladly have forgotten it ; 
Thou said'st — Oh, it comes oyer my memory 
As a raven over an infected house, 
Boding to all. He had my handkerchief I 

Iaoo. There be knaves who dare dft anything, 

And other greater knaves who, gaining something by im* 

portcmate suit. 
Or voluntary dotage of some mistress^. 
Cannot help but publish it. 

OtiL Hath he said anything.? 

Iaoo. Nothingihat he is not teadjTtA^tinflWsaM^ 
Be you suze.o£that» 

0th. What did he say 7 

Iaoo. That he— I ddn't know what he dtd— 

0th. What ? 

Iago. That he was received— I don't know what he said* 

0th. In her chambex ? 

Iaoo. By her-HA her ohambes— what you pleaae I 

Oth. He ? by her ? by her ? Oh I infamons t 

Iago. Oh, my poisonl work on^ 

Work on. — Thus credulous fools are caught, 
And many worthy and chaste dames do meai 
Beproach.— What, ho, my lord I 

Otb. Here within the heart has turned to stone, 
I strike it and my hand is hurt. 
Oh, but the world no daintier creature had I 
Get me some poison, Ikgo : this night ! I'll not ezpoBtnlflte 

with her, lest her body and beauty unprovide my mind 

again. This night, Iago I 



9« 

Iaoo. Non nsate il relen ; nel letto sno. • • • 
In quel letto da lei contaminatOy 
Soffocarla dovete I 

Otel. £ giusta morte. 

Si, ben stft, mi piace. 

Iaoo. In quanto a Cassio, 

A me la cnra. Pria di mezza notte, 
Ne saprete di pi^. {Suono di tromba,) 

Otel. Qnal snono e qnesto ? 

lAeo. A 'qnel che parmi, b un messo di Venezia 
Si, qnegli d LudoY7<H>, e Tien con Ini 
La spoga Yostrft, 



SCBNA XV. 
LoDOTzco, JDesdemona, e segoito ; i Pbbcsdenti. 

LoD. A vol mandan salute 

n Doge di Yenezia, e i Senator!. {Ootiaegna ad OteUo un 

fogUo.) 
Otel. Bacio il foglio custode del sovrano 

Loro placer.. {Apre il diapaccio e legge,) 

LoD. Quale mandar vi piaccia. 

Kisposta, attenderemo I (il Dead.) O mia cnginai 
Di vedervi son lieto. E dov* h Cassio ? 
Kon r incontrammo al scender nostro 

Des, Un aspra 

Querela accadde fra il mio eposo, e lui 
Ma ogni cosa per vol, sar& composta. 

Otel. Certane'siete? 
Des. Mio signer ?. . . . 

Otel, (Leggendo.) " Per vol 

** A questo non si inanchi, oyc non sia. . . . 

LoD. Non si volse a voi, nel foglio d assorto — 

Dunque, fra Cassio e lui nacque querela ? 

Des. Oh I la piil trista I onde tomarli in pace 

Non so dir che farei, per quell' affetto 

Che porto a Cassio. 
Otel. Oh fulmini del Cielo ! 

Des. Signore?... . 

Otel. Avete senno ? Or chi V direbbe f 

Des. Che mai V adira ? 

Otel. In ver ? 

Des. Perchd, o signore ? 

Otello mio, perch^ ? 
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Iaoo. Do it not with poison : strangle hec In her hed^ even the 
bed she hath contaminated. 

0th. Good, good ! the justice of it pleases : very good. 

Iaoo. And for Cassio, let me be his undertaker: you shall hear 
more by midnight. [TriMn^et without, 

0th. Excellent good. — 

What trumpet is that same ? 

Iago. Something from Venice, sure. Tis Lodovioo, 

Come from the duke ; and, see, your wife is with him. 



SCENE IV. 

Enter Lodoyico and Desdskoma. 

LoD. The duke and senators of Venice greet you. 

IGivea OtheUo a Utter. 

Ote. I kiss the instrument of their pleasures. 

[Betirea and reads a letter. 

LoD. We shall await your answer. 

{To Dee.) My cousin, I am glad to see you. 

Where's Cassio ? We did not meet him on our landing. 

Dzs. Cousin, there's fallen between him and my lord 

An unkind breach ; but you shall make all welL 

Otb. {Partly aside.) Are you sure of that ? 

De8. My lord! 

Oth. {Beads.) This fail you not to dOf as you wUl^ 

LoD. He did not call : he's busy in the paper. 

Is there division 'tween my lord and Cassio f 

Dbs. a most unhappy one. I would do much 

To atone them, for the love I bear to Cassio. 

Oth. Fire and brimstone I 

Dbs. My lord? 

Oth. Are you wLse ? Now who would say it— 

D£S. Say what? 

Oth. Indeed I 

Db8. My lord ? why, what— 
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Deuoue ! (£fajM^tio<d eoi fogli.) 



D>8. AqQMio 

lUmbftte? 

XtOB. Signor, nuHo in Yenezia 

Bnttar fede potrebbe ft tanto eocesso, 
Se pur ginrassi ch' io lo Tidi. A troppo t 
Fatene amenda. Oh I lavedeto.? Piaoigel 

Otel. Vial 

D2S< Per ikon faarvi otfesa, V obbedisoo. {P&r.partire,) 

LoD. Vedetela; oh ve ne prego I tJna porola 

Dite che la richiami a voi. . . . 

Otbl. Madonna, 

Eocola, che bramate? 
L(U>. Io ? 

Otbl. Non diceste 

Che volger la facessi? Ecco, si volge, 
E Y^, e toma, e ^ianger sa. Piangete, 
Piangete pure*-E obbediente, d dolce. . . • 
Si, dolce tanto. . . . Signer, questo foglio — -- 

Mi licblama a Yenezia. Oh, si perfetto 
Di dolor simnlacro ! Or via partite. (4 Desd. poi a Lod,) 
Aldecreto obbedisco, ed a Yenezia 

Fard ritomo. {A Desd.) Via, d' nscir vi dissi ! {Dead, parte.) 
Cassio a-VT& la mia vece ; in qnesta notte, 
Signer, y* invito a cenar meco : siate 
In Cipro il benvenuto. O infamia, il leazo t (Parte.) 

Xjod. JB qnesH il nobil Moro, che il Senate 
Ad nna voce, proclamd bastante 
Alle imprese piil alte ? E qnella eleita 
Natnra h qnesta, cui nessnno affetto 
Yale a crollar ? La cni virtd possente^ 
L'nrto del caso, o della sorte il dardo 
Non isfregia, ne fere ? 

Iago. i ben xnniato I 

LoD. Ha r inielletto sano ? il sno cerdbza 

Non 6 Bvanito ? 

Llgo. i qnel oh' egli 5 ; se quale 

Dovrebbe non d pii^ 1' aiti il Cielo. 

LoD. Percnoter la sua donna ? • . . • 

IjlOO. & grave oltraggio. 

LoD. In loi 

Forse d costnme, o del Senato i fogli 
L' han pnr era sospinto a on tale eccesso f 
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Ots. (Striking her*) Vwikl 

DBS. I have not deserved this I [ fVe^t, 

LoD. My lord, this would not bfr belieiYed in Venioo, 

Thongh I should swear I saw't. 'Tis very much : 
Make her amends : she weeps. 

0th. Out of my sight I * 

Dbs. I will not stay to offend you. ItSfoing.'] 

LoD. Truly, an obedient lady. 

I do beseech your lordship, call her back. 

0th, Mistress ! — 

What would you do with her, sir 7 

L05. Who, I, my lord? 

0th. Ay, you did wish that I would make her turn. 
Sir, she* can turn, and turn, and yet go on 
And turn again; and she can weep sir, weep ; 
And shea's obedient — as yon soy-^obedient — 
Very obedient.— [To JDw.] 3Proceed you in yoxix tears !— 
[To Lod.'] Concerning this, Bir--Oh, weU^painted passion ! 
—I am commanded here — [ To Dea. \ Get you away ; 
rU send for you anon. — [To Lod. ] Sir, I obey the mandate, 
And will return to Venice. — [ To Dea. ] Hence, avaunt ! 
Cassio shall have my ^dace. — [ To Lod, ] And sir, to-night 
I do entreat that we may sup together. 
You're welcomd, sir, to Cj^prus. — lAaide.'} Goats and 
monkeys! [Exeunt 0th* and Dea, 

LoD. Is this the noble Moor, whom out full senate 

Call all-in-all sufficient ? TMs the noble nature 
Whom passion could not shake ? whose solid virtue 
The shot of accident, nor dart of chance, 
Could neither grazanor pieroe ? 

Iago. He is mudi-chaugsd* 

LoD. Are his* wits safe?' Is not his brain tondhed? 

Iago. He is that he is ; if what he might be 

Ho is not— would Heaven help 1 

LoD. What, strike his wife ? 

Iaqo. 'Faith that was not well. 

Lod. Is it his use ? 

Or did the letters work npon his blood 
And new create this fault ? 

a9 
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IkOO, Mmh ! saria eontro onestA peccato, 

Dir cid che Tidi, e seppi. lo yedo e tacoio. 

Lop. Ed io si caro il tenni ? . . . . 

Di Im troppo m' illusi, e in ver ml duole. (Parhno.) 



SCENA V. 

EioLiA e Dbbdbxona. 

Exi. {Ouardandon dieiro,) Oh I dichemai 

Va Bognando? .... Che avete o mia signora? 

Beb. Sognai, cred' io ? 

Em. Con loi, deh ! che Ti accadde ? 

Deb. Con chi ? 

Em. Col signor mio ? 

Deb. Ha qnale ? .... Ah tad 

O Emilia ; poi che piangore non posso I 
B Be risposta ayoBsi a farti, Bolo 
Lo potrei col mio pianto. In qncBta nbtte^ 
La eoltre nnzial ponmi Bnl letto, 
Te ne ricorda. Or, chiamami il tno Bposo. 

Em. (Qaal mntamento, ohimd !) {Parte,) 

Des. GiuBta, d hen ginBts, 

La pena mia. La casa di mio padre 
Figlia immemore, ingrata, abbandonai. 
Ma i snoi sospetti, le rampogne, e qnesto 
Enror che si il poBsiede .... Oh, che mai fed^ 
Perch' CBBO del maggior d' ogni peccato 
Solo Tin Ueye BOBpetto in me ponesse ? 

r ::^ 

1 ■ -j^:"^^ SOBNA VI. 

Debdsmoma, EmLXA e Iaoo. 

Iaqo. Sceomi al cenno TOBtro, o mia signoxa. 
Che bromate ? 

Dug, No r BO. Chi d' nn fancinllo 

Si fa maestro, gentil modo adopra, 
E lievi pene ognor; pnniBce ed ama: 
Tfil pimirmi ei doyea ; chS, s* altri appena 
Mi fa rampogna, io son come nn' fancinllo. 

Iago. Ma che awenne ? 
;Biix, B' oltraggio e disouoxd. 

£1 la ocpene, Iago ; osd nomarla 
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liLOO. Alasl alas! 

It is not honesty in me to speak 

What I have seen and known. I see and savo my speech. 

IjOD. I'm sorry that I am deceived in him. ISxwnt. 



SCENE V. 

Enter Emilia and Desdeuoma. 

Em. Alas t what does this gentleman conceive? 
Hcf^ do yoU} my good lady? 

Dbs. Half as but I think. 

Em. What has happened to him f 

Des. Whom? 

Em. My lord, madam ? ^ a < , 

Des. Who is thy lord? 

Em. He that is yours, sweet lady. 

Des. I have none. Donottalktome, EmUia; 
I cannot weep, nor answer I have none. 
But what should go by water. Pr'ythee to-night 
Lay on my bed my wedding sheets — remember. 
Gall thy husband hither. 

Em. Here is a change, indeed 1 lExit Emilia^ 

Des. 'Tis meet I should be used so, very meet. 
My father's house, ungrateful, thoughtless, 
I abandoned. Bui his suspicions and reproofs, this 
Fury that possesses him. Oh, what have I done 
That he should found the smaUest suspicion 
Of any greater sin ? 



SCENE VI. 

Desdemona, Emilia, Iago. 

Iago. What is your pleasure, madam ? How is it with yoh ? 

Des. I cannot teU. Those that teach children 
Use gentle means, and easy tasks 
Furnish in love. He might have chid me so, 
For in sooth I am a child to chiding., 

Iago. What's the matter, lady ? 

Em. With insult and dishonor 

He has covered her, Iago ; he has dared to call her 
Liar and infamous.— Ah I there's no one could bear thi0. 



112 

Mentitrice ed infama • • • • Ahl iMii;V'i>«tM 
Che 8opport»«otoBto 

IioOt E oome a questo 

Si trasoonwuf 

Dzs. L' ignoro; ma per certo 

lo non son qnal' ei disse. 

lioo. ITon piangete, 

Nonpiangetel 

Emz. Gh' io possa cader morta 

Set-fiXoim pervesBo non znai stanco, odaitm 
Schiavo piaggianta e acoorto, per yH letft 
D' ixnpiego, non foggid la rea calimniai 
Ghe morta io cada. 

Ia«o. Esser non pod ; ial' vomo 

Kon v' ha in terra* 

Bis. Sev'ha»DioglipezdoaiiI 

Bkz. Ferdonargli? Chedite? Eisiabalzato 

Dal capestro all' inlemo. Oh t 11 conosoeBii 
Qnel traditor che illnae 11 Moro. i certo 
Un di quel tristii che a to! pore U senno 
ATean traTolto, e a sospettarmi infida 
Un dl v' han tratto per cagion del Moro— 
Smaschera, o Ciel, cotesti Ylli,.e T-azmi 
Poni in man d' ogni onesto. 

liGo. H Togtro Incaato 

Farlare; or yia frenate. 

DiB. Oh boon lago, 

Oome raoqnisterd del signor mio 
L' affetto ? Udite, amioo ; a lid n' andate. 
Com' io r abbia perduto, ohimd 1 per qnetla 
Luce del Ciel, non so. Qui m' inginoochio* 
Se mai d' opra io f alliva o di pensiero 
Volente all' amor suo, se in altro oggetto 
Che in lui mi piacqtd, se qnal' era e sempre 
Sard,! bench' ei mi sprezzi, e con f atale 
Divorzio mi discacci , ancor non 1' amo 
D' amore immenso, oh I che diserta io sia 
D' ogni oonlorto I Ponno I duri modi, 
E pud r asprezza sua tormi la vita, 
lia rapirmil' amor non sapriL mai« 

ZiOOt Tomate in calma; onpa fantasia 

Solfi^; cora di state ^ ehe r afEanna, 
* E r mal talento sno, con vol disloga. {SquiUo di ^rotfit^) 

Ildite, d 11 snono che 11 convito annnnzia: 
I y aneti inviatl ad aspettaind 
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Dxv. I do not kooir ; I am snre, I am nonA ^6h. 

Iaoo. Do not weep, do not weep. Alas, the day I 

£xx. I will be hanged) if' some eternal villain, 

Some busy and insinuating rogue, 
Some cogging, cozening slave, to get some office, 
Have not devised this slandeEc^ 

Lloo. Fie, there is no such man : • it is impossible. 

Dibs. If any such there be» Heaven pardon him 1 

Em. A halter pardon him I 

The Moor's abused by some outrageous knave, 
Some base, notorious knave, some scurvy fellow :^> 
O Heaven, that such companions thou'dst unfold, 
And put in every honest hand a whip. 
To lash the rascal naked through the world 1 

Ia«o. {Advances.) Speak within door— you are a fool ; go to. 



Dbs. good lago. 

What shaU I do to win my lord again ? 

Oood friend, go to him : for by this light of Heaven, 

I know not how I lost him. (Kneels,) Here I kneel :- 

If e'er my will did trespass 'gainst his love. 

Either in discourse of thought or actual deed; 

Or that mine eyes, mine ears, or any sense, 

Delighted them in any other form ; 

Or that I do not yet, and ever did, 

And ever will — (though he do shake me off 

To beggarly divorcement)— love him dearly. 

Comfort forswear me I Unkindness may do much. 

And his unkindness may defeat my life, 

But never taint my lov«. 



Iaoo. I pray you bo content: 'tis but his homoi* 
The business of the state dom him oflanoey 
And he does chide with yon. 
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Oi& Btatmo ; aadate, e non piangete I a lieio 

Fine tutto nscirft — {Desdemona ed Emilia partono, logo 

U aceompagta ; ritomando a* incontra eon Bodrigo dcU 

lato qppaato*) 



scBNA vn. 

Bodrigo e Detto. 

Iaqo. Dunqne. Eodrigo ? 

Bod. Ta leale non sei. 

lA.ao . Qual prova ? 

Bod. L' offa 

Ogni di tu mi dai con nnova astuzia : 
Non che recarmi almen della speranza 
n pii^ tenue favore, ogni opportuna 
Occasion mi togli. Ogni mio bene 
lo r ho sprecato gia, ma nulla io veggo* 

Iaqo. Segoite ; bene stU. 

Bod. Seguite ? e come ? 

Ma non posso segnlr, messere mio ; 
Non istfi bene affatto : anzi d iin' indegna 
Cosa, lo ginro : e a credermi incomincio 
Vostro trastullo. 

lAoa Bene st& I 

BoD. Ma, il ginro, 

Vo* chiedervi, ed avrd, da voi ragione — 

Iaoo. Tutto dicesti? 

Bod. E Bono pronta all' opra— 

Iaoo. Bene : or veggo che hai cuore, e da tal pnnto^ 
Miglior che prima non avessi, piglio 
Opinion di te. O Mes^er, sappi, 
Ordine espresso di Venezia h giunto 
Che investe Cassio del poter d' Otello. 

BoD. Come ? "k vero ? Desdemona ed Otello 

A Venezia cosi f aran ritomo— 

Ia.00. Mai no ; se ne va desso in Mauritania, 
E la gentil Desdemona con lui, 
Se caso non awien che il suo soggiomo 
Qui non prolunghi : e nulla a questo fine 
Meglio Yarr&, che il tdr di mezzo Cassio. 

Bod. E che intendete dir, torlo di mezzo ? 

Iaoo Ma s! ; per modo che non sia capace 

Dell' Uffido d' Otello ; a lui f acendo 
Le cervella balzare 
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Hark, how these inBtnunents snmmon to sapper, 
The messemgers of Venice stay. 

Go in and weep not, all things shall be welL {Ex, Det, 
and Em,) 



SCENE vn. 

Enter Bodebioo. 
IkQO, How now, Boderigo ? 

Bod. I do not £nd that thou deal'st justly with me. 

Iaoo. What in the contrary ? 

Bod. Eyerydaython dofTst me with some device, lago; and 

rather, as it seems to me, thou keep'st from me all con- 
Yeniency, than suppliest me with the least advantage of 
hope; I have wasted myself out of my means, hut I find 
nothing for it. 

Iago. Well, go to ; very weU. 

Bod. ' Very well I goto! I cannot go to, man; nor is it very 
well. By this hand, I say, 'tis very scurvy; and begin 
to find myself fobbed in it. 

Iago. Very well. 

BoD. 'Tis not very well; assure yourself, I'll seek satisfaction 

of you. 

Ia.00. You have said now. 
BoD. Ay ; and I intend doing. 

Iaqo. Why, now I see there's mettle in thee ; and even from this 
time, do build on thee a better opinion than ever before. 
Sir, there is a special command come from Venice, to 
depute Cassio in Othello's place. 

BoD. Is that true ? Why, then, Othello and Desdemona return 

again to Venice. 

Iaoo. Oh, no ; he goes into Mauritania, and taketh away with 
him the fair Desdemona, unless his abode be lingered 
here by some accident — wherein none can bo so deter- 
minate as the removing of Cassio. 

BoD. How do yon mean— removing of him f 

Iaoo. Why, by making him nncapable of OtheUo'fl place— knock- 
ing oat his brains. 
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Eos. lo tUnrrei fariof 

Llqo, Si| dove osiAte ztndere a Yoi steBso 

E Bervigio e ragione. A che cosi introoaio? 

Yenite meco, e vo* provarvi come 

Sia tal necessity la morte sua, 

Che doYCff yi parr& di qui spacciarlo — 

Ma 1' ora lella oena d gift battuta 

E la notta b' innoltra; all' opra andiamo. 

Hod. Ma d«lla cosa aver ragion pid ohiara 

Yozrei prima. 

Llqo. Son presto a farri pago^ ( ZVn ' ft W KJ 



SCENAVnL 

Otello ed EioLU. 

Otel, Nulla dnnqne vedeste ? 

EicZa E nulla udii— ■ 

Ked' ebbi mai aoqMtto. 
Otbl* EppurOf iTifri quaff 

Vol 11 yedeste, Caeiiae'lei. 

Em. Ma un goardo 

Men che onesto non Tidi. 

OSBL* E mai sommeBsi 

Non parlarono ? 
Eio. No. 

Otsl. Ne in altra parte 

Mai Ti mandftro, con alcun pretesto? 
Euz. Neppnze. 

Otel. i strano. 

Em. L' innocenza sua. 

La sua fede Y'attesto, e dame pegno 

Vorrei 1' anima mia. S' altro pensiero 

N' avete, egli d pensier che il cor yi guastft 

Se ye V diede alcun tristo, sia 1' etema 

Maledizion del serpe il suo compenso. 

Oy' ella mai pura e fida nen fosse, 

XJomo non y* d f elice in terra ; e soxza 

Al par della calonnia; d la piii pura 

Belle donne. 
Otel. Nonpid. Dessa qui venga. {SmUia J9a)rt$^ 

Abbastamsa^dieea. Costei, del resto, 

i una complice astuta, ne potrabb^ 



B«D. And that yaiwonH have me da? 

Ia«o. Ay; if you daoftdo yommlf a profit^ aad alright. Come, 
gtand not amazed, bnt go along with me; I will show 
you such a necessity in his death, that yon shall think 
yonrself bound to put it on him. But it is supper time, 
and the night wears on; let's get to work. 

Bod* I will hear further reason for this. 

Iaoo. And you shall be satisfied. {Exeunt,) 



SCENE vni. 

Enter Emilia and Othbixow 
Otb. Yon have seen nothing, then ? 

Exi. Kor ever heard, 

ISar ever did suspect. 

0TB. Yes, yon have seen Cassio and she together 

Exi. But then I saw no harm. 

0th. "What, did they neyer whisper ? 

Exi. Never, my lord. 

0th. Kor send you out of the way? 

Ehi. Never. 

0th. That's strange I 

Exi. I durst, my lord, to wager she is honest, 

Lay down my soul at stake. If you think other, 
Bemove your thought ; it doth abuse your bosom. 
If any wretch hath put this in your head. 
Let Heaven requite it with the serpent's curse I 
For, if she be not honesty chaste, and true. 
There's no man happy : the purest of her sex 
Is foul as slander. 

OfB. Bid her come hither. Gol [Exit Emilia. 

She says enough—yet, she'a a simple bawd 
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Bi Boyerchio sYolar ; d' inlamie aseoM 
Eflsa le chiavi tien, pur s' inginocohift 
Bpzegailoielo; si, ben' io la "vidL 



SGENA IX. 

DXSDXKONA ed ElOUA. 

I)£a. Che Tolete, signor ? . ) 

Otel. Vieni, amor mio. 

Des. E ohe bramate ? 

Otel. Vederti negli ocobi. 

Guardami in yiso. 
Dbs. Deh! qual mai tI accende, 

Orribil fantasia ? 
Otel. {Ad Emilia,) Soli, gli amanti, 

La fenmiina che il vostro ufficio imita 

Lascia, e discreta si ritragge ; dove 

Alcun sorvenga, ne da il cenno. TJsci1(e, 

Presto al cdmpito vostro. {Emilia parte,) 

Des. Inginoccbiata 

A voi signor .... Che ponno i vostri detti 

Significar ? Qual foria v' arde intende, 

Le parole non gid,. 
Otel. Chisei? 

Des. Signore, 

Moglie Yostra, leale e fida moglie I 
Otel. Yieni, il giura e ti danna; una celeste 

Mirar credendo, gli spiriti d' abisso 

Anch' essi han tema d' afferrarti. Due 

Volte dannata sii tu dunque I Giura 

Che sei fedele ? 
Des. Lo sa il Ciel ch' 6 vero— 

Otel. Che perfida sei tu cornel' inferno, 

Questo il Ciel sa. 
Des. Che feci io mai, signore ? 

A ohi perfida? Eperchd? 
Otel. Vanne lunge, 

Desdemona da me ... . lasciami, vanne. (Piange,) 

Des. Ahidi fatal! Perchdpiangete? Forse 

Di questo pianto la cagion son io ? 

Se in Yoi nacque sospetto che in Yenezia 

Bichiamar yi facesse il padre mio, 

Deh 1 r ira Yostra su me non Yersate. 

Se U perdeste, anch' io, lasn I lo perdei 
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That cannot say as maoh. This is a snhtle whore, 

A closet-lock-and-key of Tillainons secrets : 

And yet she'll kneel and pray— I'ye seen her do't; 



SCENE IX. 
Enter Desdemona and Eiolu. 
Deb. My lord, what is yonr will ? 

0th. 'Pray, ohnck, come hither. 

Deb . What is your pleasure ? 

0th. Let me see your eyes — 
Look in my face. 

Deb. What horrible fancy's this ? 

0th. (To Emilia.) Some of yonr function, mistress; 

Leave procreants alone, and shut the door; 
Cough, or ory—henif if anybody come ; 
Your mystery, your mystery— nay, dispatch. [Exit Efnih 

Deb. {Kneels,) Upon my knees, what doth your speech import ? 

I understand a fury in your words, but not the words. 

0th. Who are you? 

Des. Your wife, my lord, your true and loyal wife. 

Ote. Come swear it, damn yourself. 

Lest being like one of heaven, the devils themselves 
Should fear to seize thee; therefore be double damn'd. 
Swear thour't honest. 

3^EB. Heaven doth truly know it. 

0th. Heaven truly knows that thou art false as hell. 

Des. To whom, my lord ? with whom ? How am I false ? 

Oth. Oh, Desdemona; away away! away! 

DEt. Alas the heavy day I why do you weep ? 

Am I the occasion of these tears, my lord ? 

If, haply, you my father do suspect 

An instrument of this your calling back, 

Lay not your blame on me. If you have lost hioit 

Why, I have lost him too. 
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Db8. No, come h yero 

ChesonCxistianal 

Otbl. Tu no reel? 

Des* No r sono 

Per r alma mia, per la salate etema 1. 

Otbl. Epossibile? 

Des. Oh Die ! pietH di me I 

Otel. Perdon vi chieggo; io m' ingannai : 1' astuia 
Veneta oortigiana io Ti oredea ; 
Che per amor lasdd il patemo teito, 
E andd sposa d' Otello. {A EmUia eJie riioma.) 

E Toi. . . . che il Tostro 
Disoreto, onesto -officio, in ai perfetto 
Modo adempiste, ecco perToi dell' oro ; [dando unaborsa. 
SerbateTi sogreta. {Andato OteUo giU il Hpario,) 



FiKE dell' AtTO QUABMi 
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Deb* By Heaven, yon do me wrong I 

0th. Are yon not a simmpet ? 

Deb. No, as I am a Christian t 

Ote. I cry yon meroy, then; 

I took yon for that cmming whore of Venice 
That left the paternal roof and married with Othello. 
(To EnUUa.) And yon, who know yonr office, 
And do it honestly, there'B money for yonr pains: 
Keep gnr ooonseL 



End ot Act IV« 
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ATTO QtriNTO. 





SCENA I. 


Tk 










Dbsdbxona ed BiOLti. 




Emi. 


Oon Toi, men dnro, e pitt di prima eortesa 
Bgli mi par. 


. 


DBS. 


Disse oh' ei qui ne toma 
Senza dimora! e comandd, 1* udisti, 
Di rinviarti, 6 d* aspettarlo— 


• 


Em. 


Come? 
Binviarmi? 




Deb. 


Egliilvuole. Oh! bnona Emilia 
Spiacergli nou dobbiamo adesso. 


*»%-. 


Ban. 


Visto, oh mai non I'aveste. 


< 


BBS. 


lo no r vorrei. 





No! Cosi grande ^ V amor mio, che 11 tetro 
Sno costume, il sno sdegno, ed il cipiglio 
Han grazia, e vezzo agV occhi miei. 

"Euii Que' drappi che chiedeste 

Posi Bul voBtro letto. 

Dbs. Oh! non importa . . • • 

Bnon padre mio ! Deh ! come mai son folli 
Le menti nostre. . . Emilia, s' io mai deggio 
Prima di te morir, copnmi d' an« 
Di quei drappi, te n' prego. 

Bxi. Oh! chemaidite? . 

Dbb. Mia madre ebbe on' ancella; era il sno nome 
Barbara; me 1' ricordo; e innamorata 
EU' era; ma il garzon che dessa amava 
Mntossi, la tradi. La giovinetta 
Una canzon del Salice cantava 
Semplice, antica, che la sua sciagura 
Parea dire ; e cantandola moria. 
Stanotte, dal pensier mai non mi parte 
Quel canto, e vorrei quasi il capo anch' io 
Inclinare, e ripeter la canzone 
Dell' infelice Barbara. Oh t' affretta. 

Emi. Devo recar la mantellina? 

Deb. SciogU 

Questi nodi piuttosto. Vn nom oortefl* 
Mi par quel Ludovico. 
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ACT V. 

SOBNB l.-^Deademona's Bedroom. 

Desbemoka and Euilia. 

Em. How goes it now ? He looks gentler than he did. 

Bes. He says he will return immediately ; 

He hath commanded me to go to bed, 
And bade me to dismiss yon. 

Ehz. Dismiss me 1 

DBS. It was his bidding ; thereiore, good EmiHa, 

Give me my nightly wearing, and adsen ; 
We must not now displease him. 

WtBL I wonid you had never seen him I 

Dbs. 8o would not I; my love doth so approve him, 

That even his stubbornness, his cheeks and frowns 
Hiitve grace and favour in my eyes. 

Bxi. I have laid those sheets you bade me on the bed. 

Des. Ko matter. Good father mine, how foolish are our minds. 

If I do die before thee, pr'ythee shroud me 
In one of those same sheets. 

Emi. Come, how you talk. 

Des. My mother had a maid called Barbara. 

I remember her. She was in love. 
He she loved proved false 
And did forsake her. The girl 
Sang a song called "Willow." 
An old thing 'twas, which expressed her fortuney 
And she died singing it. 
That song to-night will not go from my mind. 
I seem as if I should hang my head 
And sing the song like poor Barbara. Pr*ythee dispatch I 

Emz. Shall I go fetch your nightgown ? 

Dbs. No, unpin me here. That Lodovioo 
Is a proper man. 

b2 
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Ekz. B assai leggiadxo. 

Des. Cosi gentile ei pada. 

Emi Io so tal dama ^ 

Di Venezia, che scalza in Palestina 
N' andrebbe per nn sno baoio d' amore 

DzB. {Oanta*) " La gioYinetta piangea, piangea 

« ^ pid d' on salioe nel sno doloxe; 
'* Cantate il salice del mesto amoze. 
<< Teneasi al core la mano Tidna 
'* E Bu' ginocchi la testa inchina. 
' '' Un fresco rio scorreale acoanto 
*' Che mormorava col sno oompianto 
** Cantate il salice del mesto amor. 
** Amaro il pianto dal ciglio nscia 
" Che fin le rupi commosso ayria 
" Cantate il salice del mesto amor.'* 
J>eh I t' affretta, te ne sconginro 
Ei tomerU ben tosto. 

" IB la corona del mio dolor ! 
" Amo i snoi sdegni, nessnn raocnsi. • • • 
Cos! non segue. . . .{Lafineatra viene sbattiUa dal vankf*) 
Odi, chi batte ? 

Ekx. i il Tento. 

Dss. ** Nonmai mendace V amante mio : 

" Ei che rispose qnando m' udio ? 
" Se a molte dono facile il core, 
" Tu molti allieta del tuo favore. — 
" Cantate il salice del mesto amor.'* 

Va; bnona notte; acnto ardore sento 

Negli occhi; forse e presagio di pianto? 

Em. N0| no, madonna ! 

Des. Intesi dir, che sia. 

XJomini, oh quali siete voi ! Ma dimmi, 
Nel tuo cor, credi Emilia, che talvolta 
Yi fur donne che os&re a' lore sposi 
Fallircosi? 

Em. (Sorridend:) Ma, in ver madonna. . . • 

Dss. E farlo 

Anche per tntto il mondo, tu potresti ? 

Em. n mondo d una gran cosa, a picoiol falle 

i gran mercd t 

Des. No, menti, no V farcsti. 

Svi. St, cred' io, potrei farlo ; e dope fatto, 

Disfarlo. E che ? solo nel mondo h cdpa 
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Em. A Tery handsome man. 

Des. And he speaks well. 

Ebo. I know a lady in Venice who would have 
Walked barefoot to Palestine 
For a touch of his nether lip. 

Ds8. (8ing8,) " The poor sonl sat sighing by a sycamore tree, 
Sing all a green willow; 
Her hand on her bosom, her head on her knee, 

Sing willow, willow, willow. 
The fresh streams ran by her, and mnrmnred her 
moans. 
Sing willow. 
Her salt tears fell from her, and softened the stones ; 
Make haste, he will come soon. 

" Sing all a green willow most be my garland. 
Let nobody blame him, his scorn I approve." 
That's not next. Hark, who knocks ? 

Bin. It is the wind. 

Des. " I called my love false love, bat what said he then, 

Sing willow ; 
If I court no women you'll couch with no men.*' 
So get thee gone ; good night. Mine eyes do itch. 
Both that bode weeping ? 

Emi. No, my lady. 

Des. I have heard it said so. 

Oh, these men ! Dost thou in conscience think, Emilia, 
That there be women do abuse their husbands 
Thus? 

Em, Truly, my lady. 

Des* And would'st thou do such deed 
For aU the world? 

Em. The world is a huge thing : for a small victt 
'Tis a great prices 

Dss. No, faith-^thou would'st not do it. 

Ekz. By my troth, I think I would do it, and when done 
Undo it. And why ? The wrong is but a wrong 
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La colpa, e prezzo ayeudo il mondo iniearo^ 
In quel mondo ch' d zniO; potrei f oggianw 
Una virtii. 

Des. No r credo : in sulla terra 

Non tiVon si red donne. 

Biu. Alonna foxBo 

V ha che cammina per onesta traccifti 
Pur Be vince o resiste. . . . 

Vzs* Ah taoi I e vaime {EmiUapaHe.) 

Ttt il tremante mio cor sostionij o oielo, 

Tn, che tal proya mi mandasti, ond' io 

Di Tirtnde il petig^o apprenda e tenuk ^ {Entrcmdo neU 
« Teneasi al core la man yicina Alcova r^ete i 
" E su' ginocchi la testa inchinai verti) 

** tJ& fresco rio scoxtMlB aooa&io 
" Ghe mormoraya col Atio oompiaatD 
** Giatate il salice del mMto amor. 
''Jilfte»xo&a del xQio dolor r* (SfOra.) 



SCENA IL 

jOtellOi Desoeuoka addormentata. 

OvBL. Alma aifa ! la cagione d qnesta, k questa I 
Gh' io non la dica a yoi, pudiche stelle, 
E questa la cagion. — ^Versame il sanguoi 
Aprir quel seno piA che neve bianco, 
Viti gentil che alabastro d' una tomba 
Non vo' ! Pur, dee morir I Viva, tradire 
Altri potria. Oh' io speuga questa face, 
B poi la vita sua. Pur, s' io te spengo, 
O di luce ministra, la tua fiamma, 
Dove me' n' penta, so destar; ma estinta 
La luce di tua vita, o di sublime 
Natura incomparabile modello, 
Dov* 6 mai di Prometeo la scintilla 
Che t§ raccenda ? S' io ti svielgo o rosa, 
Non so ridarti il vital nutrimento, 
AppassisBi per sem|>re I Oh, oh' fo raiq^ 
n tuo profumo sullo stelo, o rosa 
Balsamico respiro, onde giustizia 
Inirange quasi la sua spada. H' d lorza 
Piangere; e piango laciime crudeli. 
Coma quello del Cielo d il dolor mio. 
Cid ch' egli ama, percote.— EUa si destft. 
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I* the world, and having the whole worid, 
In my own world I would make it right. 

Dss. I do not think there is any such woman. 

"Ruu Some, perhaps, 

Who walk in honest courses 
Conquering or resisting— 

I>xs. Oh, silence t good night 1 

Sustain my tremhling heart, Heaven I 
Thou who sendest me such triaf , ^o I 
May know eternally virtue's danger. 

** Her hand on her bosom, her head on her knee, 
The fresh stream ran by, and munuuied her moans, 
0iag aU a grMn willow must be my garland." 



SCENE n. 

Othello, Desdemona. 

0th. It is the cause, it is the cause, my soul,— 

Let me not name it to you, you chaste stars ! 
It if the oause.— Yet 111 not shed her blood ; 
Kor soar that whiter skin of hers than snow, 
And smooth as monumental alabaster. 
Yet she must die, else shell betray more men. 

Put out the light, and then ^Put out the light ! 

If I quench thee, thou flaming minister, 

I can again thy former light restore, 

Should I repent me; but once put out thine, 

Thou cunning'st pattern of excelling nature, 

I know not where is that Promethean heat 

That can thy light relume. When I have plucked the rose, 

I oaimot give it vital growth again : 

It needs must wither. — ^I'U smell it on the tree. 

[Kiaaet Desdemona, 
O balmy breath, that dost almost persuade 
Justice herself to break her sword 1— Once more. 

[Kisses her. 
Ba thus when thou art dead, and I will kill thee. 
Amd love thee after. — Once more, and this the last. 

[Kisses her. 
She wakes. 
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Des. 


Oht ohiemai? OteUoI 


Otel, 


Si, Desdemona t 


Des. 


Al riposo venite signer mio ? 


Otel. 


Desdemona, diceste in questa sera 
La vostra prece ? 


Des. 


Si. 


Otel, 


Se alexin deliito 
Pur vi rioordi, che dal Ciel non ebbo 
Perdonp, or Tinvoeate ? 


DBS. 


Abimdl Signore 
Chedirvolete? 


Otel. 


n fate e tosto— 
Non Toglio il tuo spirito 
Uecider non pronto ; il Ciel me n' giuurdi I 


DSB. 


Voi d' nccider parlate ? 


Otbl. 


Si. 


Deb. 


Che Dio. 
Abbia di me pietade 1 


Otel. 


CoBx sia, 




Di tntto eor. 


Des. 
Otel. 


Voi non vorrete dunque 
A me dar morte. 

Vial 


Des. 


Pure io pavente. 



Fatal voi siete, allor che gli occhi vostri 
Bnotan cosi ; non so bene ond' io tremi, 
Che m' d la colpa ignota, ma pur sento 
Ch* io tremo. 

Otel. Pensa a' tuoi peccati. 

Des. Ei sono 

Nell' amor ch' io vi porto. 

Otel. SlI per esse 

Tu muori. 

Des. Ahi I morte snaturata d quella 

Che per amor si da. Deh I perchd mai 
Cosi il labbro di sotto vi mordete ? 
Le vostre membra passion f eroce 
Agiia ; d reo presagio ; eppur io spero 
Si, spero che per me non sia . . . . 

Otbl. T' acqneta 

E m' odi. 

Bis, Bocomi t oh dite I • • • 



{8i aUa.) 
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Dx8. Who's ihera? Othello? 

Otb. Ay, Desdemo^a. 

Dss. Come you to bed, my lord ? 

0th, Hare yon prayed to-night, Desdemona ? 

p£8. Ay, my lord. 

0th. If you bethink yourself of any crime 

Unreconciled as yet to Heaven and graoe. 
Solicit for it straight. 

Des. Alas, my lord, what may you mean by that f 

0th. Well, do it, and be briefs 

I would not kill thy unprepared spirit : 

No, Heayen f orf end 1 I would not kill thy BOoL 

0E8. Talk you of killing? 

0th. Ay, I do. 

Pes. Then Heaven 

Have mercy on me ! 

Oth» Amen, with all my heart ! 

Dss. If you say so, I hope you will not kill me. 

Otb. Humph I 

Dks. And yet I fear you ; 

For you're fatal, then, 

When your eyes roll so : why I should fear, I know n»% 

Since guilt I know not; yet I feel I fear. 

0th. Think on thy sins. 

Dss. They're loves I bear to you. 

Otb. Ay, and for that thou diest. 

]>B8. That death's unnatural that kills for loving. 

Alas, why gnaw you so your nether lip ? 
Some bloody passion shakes your very frame ; 
These are portents ; but yet I hope, I hope 
They do not point at me. 

Otb. Peace, and be still! . ^., 

Dx8. I will so :~what'8 the matter ? 



m 

Otbxm Bia^zoleito 

Che s! oaro mi fa, che a te donai, 
Tu 11 desti a Cassio. 

Deb. No I per la mia yita 

Per r alma mia ! Di ltd ceroate, a Ini 
Chiedete .... 

Otbl. Bada alio gperginro .... l)adar* 

Ora qui sei nel tuo luogo di mortQ . . « « 

Ds8. Ma non gi& per morir ? . . . . 

Otil. Si, 8x01' iiiante. 

Schietta dmiqne conf essa il ^o peocato, 
Foioh6 ilnegar qnalunque atto pi^ lieve 
Anohe ooa w^ramentQ, omai npn giova 
A smuoTere a scroUar, quella certezza 
Che fremere mi fa. Tu del monre. 

Bit. Hio Pio ; piet& 01 me t PietA to! pnrd'l 

Hai non ▼* offesi, nedlio Cassio amato 
Altro che dell' affetto, ende far parte 
n Cielo non divieta; ne alcun dono 
Gli feci mai. 

Otxl, Per Dio ! lo Tidi io stesso 

Kella sna mano il fazzoletto mio I 
Spergiura donna, tu m' impietzi il eove; 
E nome d' assassinio a dar mi sforzi 
A cid che compir voUi, e ch' io credea 
T7n sacrificio.— II fazzoletto io vidi. 

Bs8. Dnnqne ei tioYollo. Ma da me non I'ebbe : 

Per Ini mandate, e ch' ei confessi il ywuh 

Otxl. H confesBd. 

Bs8. Che mai ? 

Qmn** Che una tu fosti* 

Des. BididoBonpotrlU^ 

Otbl. No, la sua bocca 

Chiusa d per sempre. lago a cid prorridei 

Db6. Or si, a me tutto d noto. Bi mort 4unq:imf , 

Otex*. Oh I se altrettante Tite i suoi oi^eUi 
FoBsero stati, 11 petto dell' Immensa 
L»iiii% haatftTi. a taUe. 

J>X8. Ahidlassal 

SitnMlito,to]^erdnta! 

Otbl. Ed ora il plaagt. 

In faccia a me? 

Dbb. Scacciatemi da TjQJf 

Kon m* uGcidete. 
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Otb. That handkerchief, -which I so loved, and gave fheei 
Thou gay'st to CaaaiOb 

Dbb. No, by my life and Bonl ! 

Send for the man, and ask' him. 

0th, Sweet soul, take heed — 

Take heed of perjury: thoii'xi on thy death-bed. 

Dss. Ay, but not yet to die; 

0th. Y«8, presently; 

Therefore confess thee freely of thy sin: 
For to deny each article with oath 
Cannot remove nor choke the strong conception 
That I do groan withal. Thoa art to die I 

Db8. Then, Lord have meroy on me 1 

^ And have yon mercy, too 1 I never did 
Offend yofljn my life; never loved Cassio, 
But wititx such general warranty of Heaven 
As I might love. I never gave him token. 

0th. By Heaven, I saw my handkmrehief in his iMod* 

Oh, perjured womaal thoa dost stone my heaity 
And mak'st me call what I intend to do, 
A morder,— v^ch I thought a aacxiftoal 
I saw the handkerchief. 

Bbs. He found it, then ; 

I never gave it him. Send for him hither* 
And let him confess a truth. 

0th. He hath confessed. 

Des. What, my lord ? 

0th. That he hath— used theo. 

Dss. He will not say so. 

Otb Ko, his mouth is stopped : 

Honest lago hath ta'en order forH^ 

Dxs. My fear interprets, then. What, is he daadf 

Oth. Had aU his hairs been lives, my great revanga 
Had stomach for them all. 

Des. Alas I he is betrayed, and I undone t 

Oth. Weep'st thou for him to my face ? 

Dss. Oh, banish me, my lord, but kill me iMf f 

It 
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Otel. Qit I Til prostiiata ! 

Dua. Oh f questa notte ahuen» per V alma mUl 

M' ucddete domanL 
Otsl. Not Bepensi 

Besister • . . . 
Dbi. Sola on oza. 

Otel. Ko& y* d indngio 

Des. Ch' io dica una preghiera f 
Otel. ifctroppotardi! (La to f oca,) 



SCENA m. 

ElOUA e PSECBDBMTI. 

Emx. (Di dentro,) Signor mio I 

Otel. Qnal mmore ? 

Em. (C. 8,) OU, m' ndite. 

Otel. Chid? .... D* Emilia d questa yoce .... OrTengo. 

£11' d moria; e costei viene a narrarmi 

Di Casflio il fin. Poco il nmior non era .... 

Pid non si mnoye. Qnal sepolcro mnta. 

Aprir le devo? E ben I .... Parmi che ancora 

S' agiti .... No. Che far? Yonk se viene, 

A mia moglie parlar .... la moglie mia? .... 

La moglie mia? . . . . E qnal mai? .... Pid nou ho 
moglie! 

Pensier fonesto ! Ora tremenda I Parmi 

Che nn Tasto eclisse di sole e di Inna 

S' ayyeriy e per terror s' apra la terra. 
Emi. {0,8.) ChoTiparlisigpiorl 

Otel. GiU mi Bcordava 

Entra Emilia — {Apre la porta— enira Emilia,) 
A che lieni? 
Em. IJn delitto fii commesso. 

Bodrigo, nn gioTin Yeneto, da Cassio 

Pnr or fa speubo. 
Otel. Oh, come ? 

Bes. (Dalletto.) Ahimel 

Emi. Qnal grido? • • • 

Des. Oh ... . inginstamente nccisal 
Emi. i ben la yoce 

Di Desdemona .... {Oorrendo ad aprir Valcova,) 
Oh mia doloe signora I 

Dehl paiiatet 
D»k Innoceate io mozol 
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Otb. I>oim»itniinpet! 

DE8. Kill me to-morrow; let me Hve to-night. 

0th. Nay, an* yon strive — 

Des. Bnt half an honr — 

Otk. Being done, 

There is no panse. 

Bes. But while I say one prayer — 

Oth. It is too late. ISmotkers her,] lEmilia knocks, 

SCENE m. 

Emilia and Othbllo. 

[WithouQ My lord I my lord! What ho! my lord I my 
lordl 

Oth. What noise is this ? 

Emi. IWitTiout.'} I'd speak a word with yon. 

Oth, Yes — 'tis Emilia. By and bye. She's dead. 

'Tis like she comes to speak of Cassio's death ; 

The noise was high. — ^Ha 1 no more moving ! 

Still as the grave I ShaU she come in ? Were't good ? 

I think she stirs again — ^no ! — ^What's the best ? 

If she come in, she'U snre speak to my wife. 

My wife I my wife I What wife ? I ha^ no wife ! 

Oh, insupportable ! oh, heavy honr I 

Methinks it should be now a huge eclipse 

Of sun and moon, and that the affrighted globe 

Should yawn. 
Emi. ; IWithout.'} 1 do beseech you I may speak with you. 
Oth. I had forgot thee. Oh, come in, Emilia. [ Unlocks the deor. 

Enter Ehiua. 

Oth. What's the matter with thee now ? 

Emi. Oh, my good lord, yonder's foul murder done I 

Cassio, my lord, hath killed a young Venetian, 
Called Kodeiigo. 

Oth. How so ? 

Des. Oh, oh, oh ! 

Emi. Alas ! what cry is that ? 

DxB. Oh ! falsely, falsely murdered ! 

Emi. Out, and alas I it is my lady's voice. lOoes to tlie bed. 

Help 1 help 1 oh, help ! Oh, lady, speak again I 
Sweet Desdemona 1 oh, sweet mistress, speak I 

Dei. a guiltless death I die. 
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Eld. 






DS8. 


NesBuno . . . . io stessa . . , 


..Addio! 




Al xnio ftignor tu m' accomand^— Additf. 


(Jftwri^ 


Otel. 


Come fa nccisa ! 




Emi. 


Oh 1 chi pud xnai n&pw!l9 f 




Otel. 


Dir ch' io non fui 1' udiste t 




Em. 


ifivero. 




Orzi. 


OtlsmtLif, 





Qaal mentitrice gittossi all' inferno 
L'nccisi io stesso — 

Eia. Sua vixtil diyina 

La crudditft c^ il deliHo addofrpia in voi. 

OtAl. Adxtltexa ella fa — 

Bxi. Menti I 

Otel. Qfial' ond» 

Era perfida t 

Em. A qnella dei celesti 

"FvL pari la sua fede. 

Otel. Eraperdata.«»« 

Ttitto 8a il too cbnsorte. 

Eki. It mio consorte ? 

Otel. Si loi. 

Eki. Diss' egli di^era infida ? Ei stesso f 

Otel. Si, pel priilio me 1' disse. Onesto core, 

Ei de'malYaLgi fatti abborre il vile 

Fango. 
Ehi. Ei Io diase, mio marito ? . . . . 

Otel. Donna, 

A che giova ripeterlo ? Egli stesso. 
Eui. Ah, r amor di Desdemona fn giuoco 

Di sua neqaizia ! 
Otel. Quel dabbene lago, 

L'amico del mio cor, tutta m' apersd 

Di costei la perfidia. 
Emi. Ei mente, ei mente^ 

All' alma sua. Fa tenera colei 

Del reo consorte, ahi troppo ! 
Otel. OhI.... 

Emi. In me disfoga 

La tua fiula peggior : cid che f aceetti, 

Del Clel te indegno renda, qnanto indegno 

^o8ti di lei. Folle, insensato I Io stessa 

Ti sfido e sprezzo, cr il too ferro non eoro — 



im 



Emi. Oh, who hM Aonr 
This deed I 

DsB. Nobody: I myself. Farewell: 

Oommend me to my kind lord— oh, f arewelL [She dies, 

0th. Why, how should she be murdered ? 

Emi. {Advancing.) Alas ! who knows ? * 

0th. You heard her say herself, it was not I. 

Exi. She said so. 

0th. She's like a liar, gone to burning hell':" 

'Twas I that killed het 1^ 

Bui, Oh, the more angel sha, 

And you the blacker deidl ! 

Oth. She was an adulteress. 

Emi. Thou liest. 

Oth. She was as false as water. 

Esn. Oh, she was heavenly true I 

Oth. She was false. Thy husband knew it aU. 

Emi. My husband ? 

Oth. Thy husband. 

Eia. That she was false to wedlock ? Did he say it^ 

Oth, . Yes, he told me first. An honest fellow, 
He abhors the yile filth of such misdeeds. 

Emi. My husband ? 

Oth. What needs this iteration,, woman ? 

I say, thy husband : — dost understand the word ? 

Emi. Ah, Desdemona's love was sport for his rascalify. 

Oth. Worthy lago. 

My soul's friend, told me the whole of their perfidy. 

Emi. Holies! belies! 

In his soul he lies. She was too fond 
Of her wretched husband— ah, too fond. 

Oth. Ha I 

ExL Do thy worst : 

This deed of thine is no more worthy heaTen 
Than thou wast worthy her. 
O gull! dolt! 
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SCBKAIV. 
MosTAXo, henawieo, Llso e ] 
Tvm. Chanudfin? 

En. Yciw^eaaolMgot 

Ben Tenite, che qui V hjuino ffmiri<K 

Che Ti gmwrnn. sol collo i lor daltttL 

Or fe nn vom nete Y<n, qiiel icbgimito 

Smentite ; egli aff exmd che 1a nut doniiA 

Come infidft acciuMte. Ahdite? iyerof 

Ko; n reo Yoi non siete. 
Iago. Altio non dini 

Fnor di quel ch' io pensaya, e che a Ini pazv« 

Yero, eyidente. * 

Emi. E fa la Toetra, il giuro, 

Esecranda, infemal menzogna. Alfine 
Parlar m' k forza ! La, nel letto sue 
Desdemona si giace assassinata 1 * 

TuTTi. Lo tolga Iddio ! 

But. Cagion della raa morte 

Fur le rilerte Tostre. Or tatto h certo. 

Iaoo. Qnal foUe accusa ! fate senno .... 

£xi. IlYeTO 

Prorompe I Ch' io mi taccia? Oh, no, giairnnait 

Libera parlerd I Se il Cielo, e il mondo, 

E r inferno il Tietasse a tutti in faccia 

Parlerd ! Tn raccogli, o cmdel Moro, 

Di cid che festi il fmtto. Ei la tna maao, 

O sttipido omicida, ei sol condnsse ; 

Egli soyente con instar secreto, 

A involarle mi spinse nn fazzoletto 

Ond' era ti bramoso . . . . e ch' io.. . • 

Otbl. FiniscL 

Lloo. Tacete o donna I {Hettendo mano alio stUe,) 

Otbl. Porla? (Iago mifMeda ueeidwe MmiUa,) 

"BnOm A Toi ricorro \ 

Ah! dalnimiialTatel 
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I care not for ihy swoid— 111 make thee known, 

Though I lost twenty lives. 

Help I help I ho f help I 

The Hoor has killed my mistress ! mnrder ! mnrder I 



BCENB IV. 
Enter Montano, Lodovico, and Iago. 

MoK. ^iThat is the matter ? 

Exi. Oh, are you come, Iago ? Yon have done well, 

That men must lay their murders on your neck. 
Disprove this villain, if thou be'st a man : 
He says, thou told'st him that his wife was false ; 
I know thou didst not : thou'rt not such a villain. 

Iaoo. I told him what I thought ; and told no more 
Than what he found himself was apt and true. 

Exi. You told a lie : an odious, damned lie I 

Upon my soul, a lie — a wicked lie. 
I must speak ! There, in her bed. 
Lies Desdemona murdered. 

All. Heaven forbid. 

Exi. And your reports have set the murder on. 

Iago. What! are you mad? Get you home. 

Bin. *Twill out I 'twill out. I hold my peace, sir t He. 

I will speak as liberal as the air. 
Let heaven and men and devils, let them all 
Cry shame against me, I will speak! 
Oh ! thou dull murderer I He has led you on. 
Often, with a secret earnestness. 
He begged me steal the handkerchief, 
Andl— 

0th. Say on — 

Ia6o. Peace, woman! {hit hand en his dagiger.) 

Oth. Say on I 

Em. I come to you. 

Save me 1 
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Otfl. OrBene? 

Em. A Cuad» 

BtfftSor P diefle. . . • Iftgo fl vtillir. 

Otku E fUmme 

Kon ha pid il Giel? La folgore a ohe giova ? 
{Tutti si scoatano da hii atterriti e mettendo ungtido eupo 
d'orrore.) 

10 piiH core non ho< Tub tonxd adesso 
Qnalunque inetto garzoncel la spada. 
lCatuttoha:finA? 

LoD. Che mai tenta ! (TtUH ii pongana in ^itfl.) 

Otel. Mto; 

TTna fipada qaestf d 6li' altra siiuile 
Mai non fb. clnta d' tm soldato al fisnoo* 
B tempo Tidi, clie con qnesto mio 
Povero braccio, e qxtesta bnona spada, 
Fra inciampi venti volte anco maggiori 
Di quel che mi f ai tn, la Tia m' apersi. 
Ha pure, aid vano millantar ! clii Tince 
n proprio fate ? Or piil non son lo stesso I 
Kon tamer no, b' ancor me vedi armato. 
i qnesto il fin del mio yiaggio ; e qnesta 
La mia meta, il prefisso a]la mia nave 
Ultimo segno. Perch6 mai t' arretri ? 
Volgi al petto d' Otello nn giunco, e il vedi 
Indietreggiar— Dov« n' andrebbe Otello ? . . . • 
Quale or ti veggo, ahi ! misera, ahi ! creata 
Sotto nn astro fatal! Pallida, come 

11 tuo lenzuolo. Qnesta tna sembianza 
Qnando c' inoontreremo al gran gindicio 
Piombar far^ 1' anima mia dal Cielo 
Kell' ngne dell' inferno. Fredda, fredda, 
O giovinetta mia ! Cosi somigli 

Alia tna castitdr! Tumaledetto, 

Tu maledetto schiavo I O voi demdni 

Co' fiagolli Bcacciatemi per sempre 

Da si beata vista ! In sen de' nembi 

Mi travolgete : con sulfuree vampe 

Le cami e 1' ossa ardetemi ! 

Desdemona ! Oh Desdemona ! tu morta t 

Morta I Oh ! {Si getta aipiedi del letio di Desdemofia*) 

Exx. Tigre crudel, va t sn quel letto 

Or t' awolta, e ruggi. . . . Ell* h tua preda I 

{Bimane piangenU in fondo della acena,) 



ISl 

Ote. WtiE 

Evi. She HBW gat« it CaMlow li i p l n dife 



Otb, An there bo etonee in WuiHk 

But what serve for the thunder? 

I am ndt -raliant, neither, 

Bat erery ptmjr "^hipster gets my tftirova. 

[ilZ2 staAifnm him with aery of horror* 
Let it gO| afl. 



0th. I have another weapon in this ohomber; 

It is a sword of Spain, the ice-brook's temper;— 

Behold! I have a weapon : 

A better never did itself sustain 

Upon a soldier's thigh. I've seen the day, 

That, with this little arm, and this good sword, 

I've made my way through more impediments 

Than twenty times your stop. But, oh, vain boast! 

Who can control his fateP-^'tis not so now! 

Do you go back dismayed ? 'Tis a lost fear : — 

Man but a rush against Othello's breast, 

And he retires.— Where should OtheUo go ? 

[CrOM to the led. 
Now, how dost thou look now ? Oh, ill-starred wench I 
PAle as thy sheets I When we shall meet at compt, 
This look of thine will hurl my soul from heaven, 
And fiends will snatch at it. — Cold, cold, my girl, 
Even like thy chastity. — O cursed slave! 
Whip me, ye devils. 

From the possession of this heavenly sight! 
Blow me about in winds ! roast me in sulphur! 
Wash me in steep-down gulfs of liquid fire I — 
ODesdemcma! Besdemcrna! dead?— Oh, oh, ohl 

IFalls down by her. 



Ekl Cruel tiger— away — 

Turn from her. She is your victim. 

[She weeps at the bach of stage. 
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Los. Bui tradiior yegliate ! {Indieando logo.) 

Otel. [Bialzandosi.) 1^ nn Qomo costni? .... 

n Buo sgnardo ftwelena, arde il sno tocco . • • • 
La Boa Tita d una fdla. Oh I se nn demone 
Tn sei, morte non temi. {Feriaet lago,) 

Iaoo. Io son ferito 

Ma non a morte ! {Diu guardie lo prendono,) 

Lop. II ferro gli stiappate. {Si muovono dUuni UfficiaU,) 

Otel. Deh! nnistahtel 

Per me quel mostro interrogar ti piacda, 

Come, e perchd, m' awolse, anima e corpo, 

Kelle sue paniel (A guettopwnto esee Oauio ferito,) 

Ikoo, Gid Che vol sapete 

II sapete. Fiii nulla a me si chieda — 
Nulla dice. 

Lon. La bocca t' apriranno 

Le torture. Di qui Bia tratto. {lago esce con le guardieJ) 

Cab. {Ad Otello,) O mio 

Signer, qual yd riveggo I 

Otel. Io son colui 

Che OteUo fu! .... la man mi date, il vostro 
Ferdono. 

Loi>. Annunzio del dolente case 

Io recherd al Senato.r-Ohl che diranno, 
Signor, di te, si grande e buono un giomo. 

Otel. Deh! vifermate .... una parola ancora, 
Innanzi di partirvi. Alcun servigio 
loresiaUarepubblica! .... ^bennoto: 
Or, di questo non pi^. Solo Ti prego, 
Kelle lettere yostre, in far palesi 
Oodesti casi, ahai! miserandi troppol 
Dite di me qual son, nulla scemando, 
Kulla sponendo con maligno intento. 
Dite d'un uom che saggio amar non seppe, 
Ma troppo amd; d' un uom che non facil tanto 
A gelosia; perplesso amor che spinto 
Fine all' estremo; d' un che di sua mano, 
Gome il yUe giudeo, gittd la perla 
Fill preziosa di sua gente intera; 
Di tale, che spargea dagli occhi domi 
Benchd non usi a sciorsi in pianto mai 
Lagrime tante, quante Arabia tutta 
Balsami stilla dalle piante sue! 
Questo, Toi dite. £ dite che in Aleppo 



133 

LOD. Look to the villain! [Foinit at la^o. 



0th. I look down toward his feet— but that's a fahle ; 

U thou be'st a doTil, I cannot kill thee. IWountU lage. 



XiGo. I bleed, sir, but I am not killed. ITwo guards take him. 



LoD. Take away his sword. 

0th. An instant, pray. 

[To Lod,^ Will yon, I pray, demand that demi-devil, 
Why he hath thus ensnared my soul and body ? 



Iaoo. Demand me nothing : what you know, you know ; 
From this time forth I never will speak word. 

liOD. The torture shall ope his lips. [Enter Cassio.^^Exit lago, 

Cas. Oh, my dear general t How do I see yon ? 

0th. I am not the Othello yon once knew ; 
Give me your hand— your pardon. 



Lon. I will bear the news of this to Venice. 

Oh, what will men say, my lord, of yon— 
Onoe so great, so good ? 



0th. Soft yon— a word or two before yon go. 

I have done the State some service, and they know it ; 

No more of that.— I pray you, in your letters, 

When yon shall these unlucky deeds relate. 

Speak of me as I am ; nothing extenuate. 

Nor set down aught in malice ; then must yon speak 

Of one, that loved not wisely, but too well ; 

Of one, not easily jealous, but, being wrought, 

Perplexed in the extreme I of one, whose hand. 

Like the base Judean, threw a pearl away, 

Bicher than aU his tribe ; of one, whose subdued eyos. 

Albeit unused to the melting mood, 

Drop tears as fast as the Arabian trees 

Their medicinal gum.— Set yon down this s 



Agendo nn dl Tednto nn Toroo andao^ 
XTn ribaldo in turbante, ft tin Veneziano 
Menar percosse, ed insnltar lo stato, 
Presi alia gola quel can circonciso 
SloacanMi. • • • eoflil {Siferiam) 

Cab. Qnesto io temea ! 1 1 

Otbl. {8i tratdna aipiedi del letto di DeBdemon^ 
{Gala la tela,) 
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And say, besides,— that in Aleppo once, 

Where a malignant and a tnrbanned Tnrk 

Smote a Venetian, and traduced the State, 

I took by the throat the oircnmoised dog, 

And smote him— thus 1 l8Mt9 hinuelf—dUs. 



Cab. This did I fear; 
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